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Foreword

BY RONALD V. PERCIVAL

The Thesis

The reader who enjoys history-told-as-a-story might at first find
this a difficult book to read, for this is history-told-as-research.

Putting it in medical terms, it is a diagnosis rather than a case
history, and what Henri Roques has diagnosed is not one but two
maladies:

— the improbability of Gerstein’s evidence when tested against
the ordinary rules of common sense, and

— how Gerstein’s “confessions” have been manipulated by histo-
rians, journalists, dramatists, and other writers for the last forty
years.

e

In compiling a thesis of this type in France, various conditions
have to be met, and these explain the form in which the thesis is laid
out.

Two examples might anticipate the puzzlement of a reader not
familiar with this process:

— The candidate must demonstrate the relevance of his study. For
instance, he will not succeed if all he can say is: “I have discovered
that the evidence of an obviously neurotic junior SS officer in charge
of a small disinfection operation, who ran to the Allies when he saw
Germany being defeated, was accused of war crimes, and then
committed suicide, is unreliable.” The reply of the director of studies
would be the French equivalent of “So what?”’

The candidate has to show that what he has discovered is relevant:
namely, that the SS officer was believed; that his allegations were
used at trials; have been quoted countless times in newspapers,
magazines, books and even the theatre; that his evidence has been a
main support of the Holocaust concept; and, finally, that the candi-
date’s study of the texts shows that the evidence is, for any practical
purposes, worthless.

— Following from this, the thesis has to include a continuing
review of the use and abuse of Gerstein’s “confessions” by contem-
porary historians.



The purposes of this review is not to denigrate other historians but
to demonstrate that all the appropriate authorities have been studied;
to explain what has been found wrong in their books, and therefore
how modem history has been warped and misinterpreted.

. $ <<

Unfortunately, for the English-speaking reader, the historians
quoted in the thesis are mostly French or German, whose books have
not always been translated into English. The reason for the choice is
obvious: the three professors on Henri Roques’ jury were more
famliar with French and German writers and English writers. But if
this practical reason had not existed and Henri Rocques had had to
review every English-language book containing a distorted version
of a Gerstein “confession,” his task could have been overwhelming,
and a grossly disproportionate share of the thesis taken up merely
with reference to other writers.

>

To balance the record though, let us quote one example of a
British writer whose manipulation of Gerstein’s “confession” of 26
April 1945 (referred to in the thesis as T I ) is typical of so many
other historians writing in English.

On pages 90-92 of his book Final Journey,! Martin Gilbert tells
the reader:

“...Dr. Kurt Gerstein, whom Eichmann employed as a poison gas
expert...”

In fact:

— Gerstein never was a doctor of any sort. In the text quoted by
Gilbert, Gerstein is not said to have been a doctor.

— The text used by Gilbert does not mention any person named
Eichmann.

— Assuming that Gilbert means Adolf Eichmann, then neither in
this text nor in any other does Gerstein claim to have met or to have
worked for Adolf Eichmann; Gerstein knew so little about Adolf
Eichmann that he could not even spell his name properly.

— Gerstein was never employed as a poison gas expert, by
anyone. He says he witnessed one gassing by Diesel fumes at Bel-
zec; he says he was instructed to change over the gassing method to
cyanide, which he did not do; but throughout every version of his
“confessions” and his interrogations by the French military, he states
again and again and again that he personally was never involved in
the use of poison gas.

Martin Gilbert continues:

“...the Belzec camp had a special compound for the SS, above the
entrance of which was the sign: ‘Entrance to the Jewish State.’ ”

— Again we meet that famous and so abused word “special,” the
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ominous implications of which are discussed by Henri Roques on
page 132 of his thesis.

All the military units in the camp have special quarters. How
could the fire-fighting unit, for example, function properly if the
personnel and equipment were scattered higgledy-piggledy around
the cook-house, the hospital, the transport yard, the operations office,
and so on?

There is nothing “special” or sinister in the SS having their own
quarters; on the contrary, it is one of the basics of everyday camp
management.

But according to the Gerstein text which Gilbert was using, the
sign outside the SS premises read: “Place of service Belcec of the SS
Army.” Whence, then, Gilbert’s “Entrance to the Jewish State”
outside the SS quarters?

There is yet more arrangement of the scenery to come. Martin
Gilbert goes on:

“...from their compound...the SS men could actually see the
entrance to the gas-chamber, the doors to which had been draped
with synagogue curtains bearing the Hebrew inscription: “This is the
gate of the Lord into which the righteous shall enter.’”

— Where did these curtains come from? This colorful bit of stage
property does not exist in any Gerstein text.

In his own description, Gerstein states that the entrances to his
alleged six gas-chambers (not one gas-chamber) were on either side
of a corridor inside a building, where they could hardly be visible
from any separate SS compound. The wooden exit doors, through
which the bodies were dragged and thrown into enormous graves,
were obviously in the outside walls of the building and, self-evi-
dently, the outside of a building has to be the visible side.

If we take Gilbert’s reconstruction of the building seriously, are
we to believe that someone who could not read Hebrew had put
welcoming curtains over an exit door? And over only one of the six
exit doors (leaving the other five bare) where the victims would be
most unlikely to see it, being dead?

<<

But first prize for fiction-written-as-history must surely go to Dr.
Stefan Szende who, being unaware in 1944 that gas was the fashion-
able thing at Belzec, published a book? describing a shed ‘about the
size of an aircraft hangar, with a steel floor; several thousands of
Jews at a time were crowded in; the floor dropped like a lift into a
sort of reservoir or swimming pool; a terrific electric current was
passed through the water and the victims were electrocuted (not
drowned); then the lift rose again; the metal floor turned red hot and
incinerated everyone; and then the floor tilted and the ashes slid off
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into receptacles provided for the purpose.

‘Neat, hygienic, and unadulterated poppycock from start to finish.
No trace of this wonderful machine has ever been found because it
never existed. But it is interesting to note how, before the war was
even finished, propagandists were laying the ground for sensational
revelations. When Gerstein walked on the scene, the audience was
already applauding.

e

Gilbert at least did stay within hailing distance of a Gerstein
“confession” even though he has taken unpardonable liberties with
the truth.

But trying to understand his inventions and distortions, one is
driven to the conclusion that if he had wished to preserve some
tatters of credibility, he hight have been wiser to follow the more
clear-cut example of another Holocaust expert, Raul Hilberg, who,
testifying before a Toronto court, is quoted as saying:

Some of the SS officer’s (Gerstein’s) claims were outrageous; while others,
such as the number of people who could fit into a gas-chamber, warranted
scepticism. (Nevertheless) it was intellectually sound to use the portions
which withstood scrutiny or seemed plausible, while making no mention of
the outlandish statements. 3

Law-abiding citizens everywhere should feel grateful that Profes-
sor Hilberg is not a judge in any of our criminal courts. Such an
eclectic approach to evidence would cause chaos in the real world
where testimony has to be assessed as a composite whole and not
picked over, like a plate of hors d’ oeuvres, for only those bits which
seem palatable.

L’ Affaire Roques

Henri Roques has a unique place in history.

In the seven hundred yeas of French universities, he is the only
person on record who was awarded a doctorate by the normal and
legal processes and then had it cancelled, without reason.

He was awarded the doctorate at Nantes on 15 June 1985 with the
additional distinction “Very Good.” He gave copies of the thesis to
historian friends and two copies were deposited, as routine, in the
university library.

Then, in the spring of 1986, there rose a storm of vituperation
against him in the press, on radio and TV. In effect, he was accused
of exonerating or excusing racist massacres; an accusation so ir-
relevent to the thesis and so nonsensical that it does not merit
discussion: the thesis concerns itself only with Gerstein and primar-
ily with Belzec.
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But a campaign of denigration evolved. It became a crusade. And
just as many of the original crusaders pleaded “Holy Religion” as a
pretext to acquire landed property, so a great many or Roques’
adversaries claimed a superior morality but were people who, in fact,
did not want any of the files on the last war opened up.

It was Voltaire (French himself, aptly enough) who defined his-
tory as “fables that have been agreed upon.” Henri Roques became
the Elizabethan who doubted his Queen’s virginity, or the boy who
had pointed out that the Emperor wore no clothes. He had violated
the mysteries held sacred, and nothing was too bad for him.

This outburst of pseudo-morality, to be sure, was not edifying but
it was predictable, and Henri Roques was not alone. Honest histori-
ans who had read the thesis spoke out, commending his integrity and
scholarship. Some were ex-deportees themselves.

But French governments, as in the Dreyfus case, have an uncanny
knack of fomenting a scandal and then having to drink it down to the
last bitter drop. The government wanted popularity; and to denigrate
Henri Roques was, as they thought, a popular cause.

There was a small difficulty. They could not discredit the thesis
itself: it is, as anyone can see, unimpeachable. The only way open to
them was to allege that the doctorate had not been properly awarded.

Good Men and True

His thesis competed, Henri Roques then had the task of forming a
jury of three professors. To avoid any accusation of bias, he invited
Pierre Vidal-Naquet, a leading French exterminationist whose par-
ents, along with so many others, disappeared at Auschwitz in 1944,
and who is the avowed detractor of the brilliant French historian,
Robert Faurisson. Vidal-Naquet declined the invitation.

Later, in collaboration with other propagandists such as Saul
Friedliinder, whose falsifications of the Gerstein story are mentioned
in the thesis, Vidal-Naquet demonstrated his customary ignorance of
professional good manners by trying, in public, to discredit those of
his fellow professors who did serve on the Roques jury. he also made
false statements about the thesis itself.

Henri Roques’ offer, generous and honest though it was, could
nevertheless have turned out to be a mistake if Vidal-Naquet had by
chance accepted it:

— Vidal-Naquet is not a researcher, but a polemicist; his special-
ity is not facts but the selection and arrangement of facts to conform
with his propagandist view. At his best, he is a clever journalist for
the bigoted left-wing press.

— His published statements and writings show that he is quite
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incapable of studying a phenomenon such as Nazism with detached
scientific objectivity, and of overloading his interpretations with
views hinging entirely on race to the exclusion of all else. To Vidal-
Naquet, an historian who has not swallowed the Holocaust myth
whole or, more particularly, his false version of it, is ipso facto an
anti-Semite: a childish process of reasoning, to be sure, but typical of
his school. Thus, his seal of approval on the Roques thesis would
have seriously damaged its stature: thinking historians would imme-
diately have regarded the thesis as suspect.

Still, Henri Roques did offer him his chance. Instead of accepting
that chance, as a man with some professional integrity would have
done, he evaded it; contenting himself later with defaming his col-
leagues in public and making false statements about the thesis itself,
which he evidently had not read. It is not without reason that many of
us feel Vidal-Naquet would be a man of odious principles, if he had
any.

>

The three good men and true who did step forward were:

— Jean-Paul Allard, a Germanist and specialist in modern history;

— Jean-Claude Riviere, Henri Roques’ own director of studies, a
specialist in textual analysis, and

— Fr. Pierre Zind, also a specialist in modem history and well
known for his views on Alsatian nationalism.

Considering the scurrilous campaign conducted against them when
the Roques Affair exploded, it is difficult to praise their honesty and
courage too highly.

A date was fixed, the usual notices circulated, and all the legal
formalities observed. The practice in France, as elsewhere, is that the
final hearing of a thesis, which we sometimes call a “dissertation,” is
held in public: anyone with a legitimate interest can attend. Essen-
tially, the hearing is an oral examination: one of the main purposes is
for the jurors to assure themselves that the candidate really has
researched and studied his subject and not merely cobbled a thesis
together from other peoples’ books.

Henri Rocques had an unusually large audience of about forty
persons.

Later, Vidal-Naquet and others alleged that the hearing had been
held with undue haste and secrecy: this is a downright falsehood.
Vidal-Naquet himself had been invited to participate as a juror but
had refused. However, we also know now that he had been in contact
with colleagues at the University of Nantes to keep himself informed
of developments; furthermore, he could have shown up as one of the
audience at the hearing if he had wanted to. Why did he not? Is it
because it was easier to stay away, i.e., evade hearing the facts of the -
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thesis before witnesses, so that he could glibly distort those facts
afterwards? )

Discussing the development of French universities up to modern
times, Alfred Cobben wrote:

An imposing bureaucratic apparatus centered in Paris was charged with
regulating the educational life of France down to the smallest detail. If, today,
the rector of a university cannot appoint his secretary, dismiss a cleaner, or
modify an academic course without reference to Paris, it is in obedience to the
dead hand of Napoleon.4

In assesing this statement, we should remember that when the
university apparatus was installed, neither Napoleon — nor any
successive government — wanted independent centers of learning.
What Napoleon wanted, and what we still have, is a tool of govern-
ment. Until quite recent times, exactly the same comment could have
been made of Henry VIII’s reformation of the church and universi-
ties in England.

A skeptic might, with reason, wonder how a constitution devel-
oped by Napoleon could still be functioning according to the original
plan more than one and a half centuries later; but it does. Other
evidence could be offered, but the best is already in i.and: the case of
Henri Roques himself. The action against him was initiated, not by
any university or academic authority, but by a political minister and
for political reasons.

Dr. Goebbels himself would have relished such a privilege.

&> &<

In the Anglo-Saxon countries, the independence of the universi-
ties may not be quite so perfected as some of us like to imagine.
Nevertheless, the ideal of independence is in place, is generally
accepted and can be appealed to. Perhaps if might be more accurate
to say that in general a concordat exists between universities and
governments; the universities do not meddle in government affairs
and the government does not intervene in university matters.

This is not true in France. Certainly, men of integrity and learning
do teach at French universities and, moreover, manage to retain
some independence of judgement. But since the universities are
almost entirely dependent on the government for finance, academics
tend to regard themselves and behave much as any other civil
servant. As in the army, in the police or in the diplomatic service,
conformity with government policies earns approval and promotion.

&4

On xii, we show a copy of Paul Malvy’s letter of 3 July 1986 and
a translation.

Of the two reasons quoted by Malvy, the first is ridiculous. Henri
Roques asked the authorities to transfer his file from Paris IV to
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Nantes because his new director of studies was a professor at Nantes.
If the file had arrived too late, or there had been some other clerical
error, why did not Malvy’s office say so at the time? It cannot have
been Henri Roques’ error — or any grounds whatsoever for cancelling
a doctorate — if there had been some sort of administrative mix-up
on the part of Malvy’s own staff.

The second reason is more interesting.

The jury of the three professors had invited the participation of a
lecturer at the University as an expert on the period. Since he was not
a professor (head of department), he had no authority to sign any
document relating to the thesis and he was not even permitted to sit
in when the jury was deliberating. His function was merely that of an
expert witness. As a matter of fact, he was not even present at the
public hearing of the thesis on 15 June 1985.

But Malvy’s “investigators” found his “signature” on the report of
the hearing! This “signature” did not resemble the lecturer’s proper
signature at all: it was self-evidently false. It was so patently false, in
fact, that to call it a “forgery” could be a form of flattery.

Who then had added this name. It was some mischief-maker, no
doubt: and no friend of Henri Roques. How did it happen that his
false name was found all of one year after the doctorate had been
approved? After the file had already circulated among dozens of
people? Why was it suddenly noticed only when Malvy had started
his “investigation”?

We shall probably never know. This farcical and contemptible
attempt to disqualify the thesis could not work; or so we thought.
The genuine signatures of the jury remained valid and they were all
that counted.

Not so: the government had found its pretext, a pretext obviously
fabricated by those who, like the government, wanted the thesis
suppressed. But the pretext, no matter how flimsy, was used, and the
doctorate was annulled.

&<

In seeking to discredit Roques, the minister had merely succeeded
in discrediting himself, the universities he was supposed to protect
and the value of the diplomas awarded by those universities. Perhaps
the enemies of academic freedom enjoyed a momentary satisfaction;
but meantime the thesis, by now famous, had been published in full.
It is interesting that throughout the whirlwind of verbiage that the
publication provoked, not one word of criticism was uttered by
anyone on the content of the thesis itself. In other words, the only
aspect of the thesis which concerned its adversaries had not been its
truthfulness and accuracy but its propaganda impact: a fact which, of
itself, it illuminating. '
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Six months later, there was an amusing and not irrelevent sequel.
Devaquet, the minister who had implemented the government’s
policies against Roques, himself a product of the best in the univer-
sity system, was forced to resign. He had provoked the largest
student demonstrations France has ever seen.

The immediate reason was the “Devaquet Law,” intended to
change students’ conditions. Devaquet inevitably blamed the stu-
dents, saying they had not read his law properly. Perhaps; perhaps
not; though it seems odd that students would revolt for reasons
unknown to themselves. Had Devaquet, though, ever read Henri
Roques’ thesis properly? If so, what was his explanation for his
conduct in that case?

Unless they happen to be reading modem history, today’s students
rarely care very much about the so-called Holocaust or the travails of
France during the last world war. Certainly, although the shameless
treatment of Henri Roques was public knowledge, the students did
not take to the streets because of Henri Roques; nor had Henri
Roques incited them.

But students do care, often very intensely, about the quality of the
education they are supposed to be getting, the integrity of the func-
tionaries who are supposed to administer the universities, and the
worthwhileness of the degree for which they are striving.

Devaquet had shown himself a poor guardian of those interests if,
indeed, he had given them any thought at all. His appeals and
explanations were ignored: he was not believed. His resignation was
accepted and his law was withdrawn.

Academic Historians

To understand why the Roques thesis caused such an uproar, it is
useful to study the declaration of the Historians shown on 11.

This was intended by its signatories to be an important document.

It is certainly and interesting one for many reasons, among them:

It was composed and signed by civil servants holding academic
positions, and therefore reflects very accurately the views of the
French establishment, and the signatories knew that the evidence
they were quoting was incomplete/unproven/suspect, but withheld
that fact.

Since this declaration was published, much of the evidence other
than Gerstein’s had been discredited too. For example, we have seen
in France a film released by the Russians forty-one years after the
event, purporting to show Auschwitz. Much of the film was patently
faked; even so, no evidence of gas-chambers, nor of so many other
things affirmed categorically in the Declaration was to be seen.

ix



However, one can also justifiably question why government em-
ployees, designated by themselves as historians, should feel obliged
to publish declarations in newspapers? Is the ordinary press a suit-
able vehicle for an historical study? Or a propaganda effort? Surely
the press tends to be part of the problem of historical truth, not its
aribiter?

But the overriding interest of this declaration has to be its mani-
festation of the very low caliber of intellect given to the study of
modern history in French universities these days. Let us not be either
too contemptuous or despondent: France, in quality and clarity of
thought, has led the world before and can do so again. But if this
declaration has to be accepted as symptomatic of the mental and
moral stature of academic historians, then it must be admitted that
the outlook, as far as the history departments of French universities
is concemed, is at the present time little less than dismal.

&<

What does it actually say?

It starts off by saying that if we do not swallow — hook, line, and
sinker — all that is about to follow, we must surely be exceptionally
nasty persons lacking a proper humanitarian respect for Jews, Gyp-
sies, and Slavs. Thus, at the outset, they put the study of history
precisely where it should not be, at the center of a racist controversy.
These historians’ lack of good manners is repugnant enough.

Then we have a good deal of cant as they tell us with sonorous
dignity (omitting to mention that they actually earn their livings at
the history business) what an altruistic and public-minded duty they
are performing by putting us to rights.

Then more cant about “schools of thought,” as though there ever
was any true diversity of views in a civil service. And then the
“servitors of the humble truth,” tossing in a quote from Herodotus to
encourage our faith in their authenticity and erudition, proceed to a
lie, by quoting evidence which they knew was false, or, at the very
least, extremely dubious.

Once more, we have to read that Germans writing official govern-
ment documents did not write what they meant; that to disguise the
true facts they used an office jargon called Amtsprache, the hidden
meaning of which was invariably sinister; and thus only cogno-
scenti, such as self-designated historians who write to Le Monde, can
now understand what the Germans really meant.

Surely this ploy, or sly evasion of reality, has by now been over-
used? Anyone who knows Germans knows that Germans, on no
matter what official business, endeavor to write exactly what they
mean, neither more nor less. If these historians are to be believed, it
is hard to know how Hitler could have ordered a three-minute egg for
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breakfast without precipitating a massacre of Jews, Gypsies and
Slavs somewhere or other.

But why did not the historians disclose that their principal wit-
ness, Gerstein, whose evidence they already knew to be dubious, had
been accused of war crimes? And that after facing the first interroga-
tion by a competent professional, the Frenchman Mathieu Mattéi,
Gerstein had apparently hanged himself?

The arrogance, bad manners and chicanery of this declaration, the
falsehoods and evasions, became tedious. The final insult to the
intelligence is a peroration...“that everyone is free to believe what
he wishes...provided he believes what we tell him.”

And yet, this declaration was signed by people with pretensions to
intelligence! Their livelihoods (one could have hoped) depended on
their teaching history competently.

It is no wonder that they and their employers (the government)
identified Henri Roques as an enemy and that the most vicious
attacks on him came from this group and its supporters.

But all for naught. The declaration has been quoted in countless
books; it has stayed to haunt them and has done incalculable damage
to their reputations. Just like Gerstein himself, they let their enthusi-
asm for the written word and their desire for fame run away with
them, and did not stop to check whether their facts held together.

N

A litle comedy is always refreshing.

On page 14 we show copy of letter dated 18 April 1986 from the
bursar’s office of Nantes University, and a translation.

All that this brief letter means is that the official diploma of Henri
Roques’ doctorate (the sort of certificate which some of us like to
frame and hang on the wall) was ready for collection. The University
of Nantes certainly took its time, as the doctorate had been awarded
ten months previously.

Henri Roques duly sent 16 francs and 60 centimes (about $3.00)
for the diploma to be mailed.

But, although the doctorate was not annulled until 3 July 1986, the
press had, in April, already lit the fuse to the powder keg of the
Roques affair.

Someone in the bursar’s office was either very cautious, or clair-
voyant. Henri Roques did not receive his diploma (surely this calls
for an investigation?); nor, as a matter of fact, did he get back his 16
francs and 60 centimes (Malvy must have a great deal of clout.)

However, this document must still be on file somewhere. It is the
only one of its kind ever made and then cancelled since French
universities were founded seven centuries ago. It is unique. Its
historical value is hardly calculable.
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To be sure, one day it will turn up at a Sotheby’s auction.

Presidence De L’Université de Nantes
Le President.
Nantes, le 3 juillet 1986

L’ Administrateur de 1’Université de Nantes,

Vu le rapport de I’enquéte administrative, menée a la demande de
Monsieur le Ministre Alain DEVAQUET, Ministre Délégué auprés
de Monsiuer le Ministre de I’Education Nationale, chargé de la Re-
cherche et de I’Ensignement Supérieur, par Monsiuer le Recteur
Jean-Claude DISCHAMPS, Chancelier de 1’Université de Nantes,
sur la soutenance de thése pour 1’obtention de Diplome d’Etudes et
de Recherche (Doctorat d’Université) intervenue le 15 juin 1985 a
Lyon, Rhoéne, Monsieur Marcel BONVALET eétant Recteur,
Chancelier de I’Université de Nantes, et Monsieur Jacques VILAINE,
ancien Président de 1'Université de Nantes, étant Administrateur
Provisioire de cette Université,

Vu, notamment, les conclusions de ce rapport, exposées publique-
ment au cours de la conférence de presse, organisée le 2 juillet 1986
au Ministére de la Recherche et de I’Enseignement Supérieur, a
I’initiative de Monsieur Alain DEVAQUET,

Attendu qu’il ressort de ces conclusions que les conditions de
transfert du dossier de Monsiuer ROQUES depuis 1’Université de
Paris IV, d’inscription 2 1’Université de Nantes, ainsi que de la
soutenance de thése ont été entachées d’irrégularité,

DECIDE

Article 1 - La soutenance de thése de Monsieur Henri ROQUES,
qui a eu lieu & Nantes le 15 juin 1985, est annulée.

Article 2 - Cette décision sera notifiée & Monsieur ROQUES par
voie d’huissier. Elle rend nulle et non avenue ’attestion qui lui a été
délivrée le 28 juin 1985.

Article 3 - Cette décision sera portée a la connaissance de Mon-
siuer le Recteur de 1’Academie de Nantes, Chancelier des Univer-
sités, de Messieurs les Coordonnateurs des Ensambles, de Monsieur
le Directeur de I’Institute de Lettres Modernes, des membres du Jury
et des membres des Conseils de 1'Université.

P. Malvy

Translation

Presidency of the University of Nantes
Nantes, 8 July 1986
The President
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(To the) Provisional Administrator of the University of Nantes,

In view of the report of the administrative enquiry conducted at
the request of Monsieur the Minister ALAIN DEVAQUET, Deputy
Minister to Monsieur the Minister for National Education, respon-
sible for Research and Advanced Studies, by Monsieur the Rector
Jean-Claude DISCHAMPS, Chancellor of the Univeristy of Nantes,
on the defense of a thesis for the award of the Diploma of Studies and
Research (Doctorate of the Univeristy) held 15 June 1985 at 9 hours
before the Faculty of Studies and Research, Letters and Humanities,
of the University of Nantes, by Monsiuer Henri ROQUES, bom 10
November 1920 at Lyon, Rhone, Monsieur Marcel BONVALET
being the Rector, Chancellor of the University of Nantes, and Mon-
sieur Jacques VILAINE, former President of the University of Nan-
tes, being the Provisional Administrator of this University,

In view, notably, of the conclusions of this report, explained
publicly in the course of a press conference,’ organised 2 July 1986
at the Ministry of Research and Advanced Studies, on the initiative
of Monsiuer Alain DEVAQUET.

Whereas it arises from these conclusions that the circumstances of
the transfer of the file® of Monsieur ROQUES from the University of
Paris IV, the registration at the University of Nantes, as well as the
upholding of the thesis have been marked by irregularity,

It is decided that

Article 1 — The upholding of the thesis of Monsieur Henri RO-
QUES, which took place at Nantes on the 15 June 1985 is annulled.

Article 2 — This decision will be notified to Monsieur Henri
ROQUES by means of a court messenger. It renders null and void
the certificate which was delivered to him 28 June, 1985.

Article 3 — This decision will be brought to the notice of Mon-
sieur the Rector of the Acadmeny of Nantes, the Chancellor for the
Universities, to Messieurs the Coordinators of Assemblies, to Mon-
sieur the Director of the Institute of Contemporary Letters, to the
members of the Jury and to the members of the Committee of the
University.

(signed) P. Malvy

Université de Nantes

Faculté des Lettres Et Sciences Humaines
(Ensemble Administratif «L»)

B.P. 1025 - 44036 Nantes Cedex - Tél. (40) 74.74.01
SCOL/YL/IC

Nantes, le 18 avril 1986

Le Chef du Bureau Scolarité “L”

a Monsieur Roques Henri
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Objet: Diplome du Recherche d’Université
Monsieur,

Jai I’honneur de vous faire connaitre que le dipléme que vous
aviez demandé est a votre disposition au bureau de la scolarité.

Les bureaux de la scolarité sont ouverts tous les jours de 8 H45 a
11 H 30.

Si vous ne pouvez pas vous déplacer, vous voudrez bien nous faire
parvenir 16,60 F en timbres pour 1’envoi par correspondence.

Je vous prie d’agréer, Monsiuer, 1’expression de mes sentiments
distingués.
Le Chef du Bureau Scolarité “L”
Y. Lannurien

Translation

University of Nantes

Faculty of Letters and the Humanities
Nantes, 18 April 1986
(Administrative Offices “L”)

P.O.B. 1025

4406 Nantes Cedex

Phone: (4) 74.74.01

SCOL/YL/IC

Head of the Bursar’s Office “L” to
Monsieur. Roques Henri
Subject: Diploma of the University for Research
Sir, .

I have the honor to inform you that the diploma you have re-
quested is at your disposal at the Bursar s office.

The Bursar’s offices are open every day from 8.45 hours until
11.30. : -
If you are unable to collect personally, kindly remit Francs 16.60
stamps for dispatch by mail.

I request you to accept, Monsieur, the expression of my respectful
regards,
Head of the Bursar’s Office “L”
(stamp and signature) Y. Lannurien

Xiv



Footnotes

H W

. Published by George Allen & Unwin Ltd., London, and Mayflower Books, Inc.,
New York, 1979.
. The Promise Hitler Kept, published by Victor Gollancz, London.

. The Globe and Mail, Toronto, 17 January, 1985.
. Alfred Cobban, A History of Modern France, Volune I1, 1799-1871, published by

Penguin Books Ltd., England, 1977. He was professor of French History at
London University, and also visiting professor at Chicago, Harvard, John Hopkins
and other universities in the United States.

. An incident which showed Davaquet’s style of managing universities and his

respect for their integrity.

With the intention, doubtless, of capturing some favorable media publicity, De-
vaquet announced his decision at a special press conferenc. As the dates show,
Henri Roques was informed later.

All the authorities at the University of Nantes denied categorically that there
had been any irregularity in processing the Roques file, thesis papers, etc. Would
this be the reason why Devaquet went over their heads and faced them with a fait
accompli?

If an enquiry was necessary at all, surely that was a domestic matter for the
university; but under the Devaquet regime the universities were to lose not
merely any tatters of independence but their self-respect as well.

Like the Historians, Devaquet believed in trial by the media, and like them, he
walked into a fool’s trap: the Historians lost their credibility, and he became the
most unpopular minister for the universities that France has had in many a year.

6. The student’s file of biographical details, academic history, courses being
studied, at which university registered, and so forth.
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Introduction

Why have we chosen as the subject for a thesis a study of the
“confessions” of the German, Kurt Gerstein? Principally, for the
following reasons:

— These confessions have been used since 1945 by numerous
French and foreign authors both in books and in magazine and
newspaper articles.

— Attentive readers of these books and articles have been misled
by the important differences one notes in the reproduction of the
texts, as well as the dates atrributed to the “confessions.” The confes-
sions actually exist in several versions, which justifies a comparative
study.

— We are faced with an enigma that is due in particular to
Gerstein’s strange personality; and a critical examination of his
“confessions” might possibly help us to resolve that enigma. How-
ever, the Gerstein enigma will not be the focal point of our work,
because we are not here concerned with an historical study. We shall
refer to this aspect only in making use of the books written about him
by three authors (see pages 6 and 12), and the letters which have
been addressed to us by his widow.

— The texts left us by the former SS officer are key documents in
the files on the poison gas chambers: gas chambers whose existence
in the Nazi concentration camps is strongly contested by Revisionist
historians;’

— Not only all the Revisionist authors, but certain non-Revision-
ists as well, wish that a university thesis might establish the exact
texts. In the course of a trial on 29 May 1981 in which Léon Poliakov
was pitted against Robert Faurisson, both Léon Poliakov and Pierre
Vidal-Naquet stated that it was but a trivial fault if additions, sup-
pressions, and errors could be pointed out in Poliakov’s publications
concerning the Gerstein story, since it was not a matter of a univer-
sity thesis.?

This incertitude regarding the exact texts of the “confessions,”
their authenticity and their veracity, seems to us to justify defending
the present thesis as coming within the scope of a French language
Department of Education and Research.

First, it is essential to resolve a problem of editing the texts, even
though the style of these narratives is mediocre, and taking into
consideration that Gerstein was not writing in his native language.
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Although their author was German, four of the six versions of the
“confessions” known to us are written in French.

Gerstein, who had studied French in high school, surrendered to
the troops of the 1st French Army, who were occupying Wiirttem-
berg at the end of April 1945, and composed for them his “confes-
sions” in French. His French is often clumsy and incorrect, but suf-
ficiently comprehensible to eliminate any risk of misunderstanding.

Our decision to call the texts left by Gerstein “confessions” could
be questioned. They were generally called “reports” by the writers
who have copied or discussed them. This term “report” does not
seem suitable to us; the texts of the former SS officer do not have the
discipline nor the matter-of-fact style one expects in a report.

In order to avoid too-frequent repetition of the word “confes-
sions,” the words “account” and “document” have sometimes been
employed in the course of this thesis, but these terms are too neutral
to describe the different versions.

In consideration of the tone, the form, and the content of these
texts, we believe, with Olga Wormser-Migot (Le Systéme concentra-
tionnaire nazi, page 11 and 426), that the word “confession” is the
most appropriate.

At all times, we have placed the word “confession” in quotation
marks, since the choice is ours and not Gerstein’s.

A Subject of Present-Day Concern?

One can consider that the subject is of current interest. On 21
February 1979, the newspaper Le Monde® published a “Declaration
of Historians on the Hitler Policy of Extermination” (see copy and
translation pages 11 et seq. and also pages 166 et seq.). The compo-
sition of this declaration is attributable to Léon Poliakov and Pierre
Vidal-Naquet, who obtained the signatures of thirty-two colleagues,
including academics such as Emmanuel Leroy-Ladurie, Pierre
Chaunu, J.P. Vernant, Jacques Le Goff, Frangois Furet, et. al.

In this declaration we read: “..From amongst so very much
evidence, which obviously can not come from those who have been
killed, is it necessary to recall that of the SS Gerstein, who tried in
vain, as early as 1942, to alert the civil and religious authorities on
what was happening in these camps? Written by himself, 26 April
1945, for the French authorities, in hesitant French, his account,
indisputable in its essentials, of what he saw at Belzec, is all the more
moving ...”

Fifty-five lines follow, set out in two columns on page 23 of the
newspaper; they are extracts from Gerstein’s typewritten account in
French, carrying the reference number PS-1553, under which it was
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called for, but not retained, by the Grand Tribunal of Nuremberg, on
30 January 1946. The partial reproduction of this text (which we
shall designate T II in this thesis) conforms with the ongmal

The Most Convincing Evidence For
The Existence of the Gas Chambers?

The two historians who have chosen Gerstein’s evidence “from
amongst so very much” maintain it to be probably the most convinc-
ing evidence for the existence of the gas chambers. The evidence can
only be considered to be plentiful if one takes into account the often
vague and contradictory evidence of the former deportees and the
combatants who arrived at the camps just after their evacuation.
There is no need here to wonder about the value that should be
placed on the evidence.

Only the written evidence interests us; since that is ‘scanty the
authors of the declaration of the historians were very limited i in their
choice.

A Unique Case

During the trial of 29 May 1981, a lawyer asked the following
question of Pierre Joffroy, who was testifying in favor of Léon
Poliakov: “Can the witness tell the Court whether he has knowledge
of any other evidence relating to the existence and to the functioning
of the gas chambers coming from a high-ranking SS officer, or
anyway of the rank of Monsieur Gerstein, which is available? Put-
ting it another way, are there any other accessible sources originating
from the SS of which there has been a trace during the war and not
after the Liberation?” ‘

Reply of Pierre Joffroy: “To my knowledge, no. For this reason I
think that the evidence of Gerstein is important; it is for this reason
that, in writing my book, I felt myself almost entrusted with a kind of
mission, that of saying that this man was honest, was sincere. I think
that if one tries to demolish this evidence, it is because it comes from
within the SS and that there is no other so far as I know.”

A bit previously, in the course of the same hearing, Pierre Joffroy
had spontaneously stated in reference to Gerstein: “This was—I
hesitate to say the word because it seems to me very inadequate—
this was a hero, I should have said a saint.” (CR.stenogr.1981.) This
explains the title given by Joffroy to his book on Gerstein: L’Espion
de DieulLa Passion de Kurt Gerstein (God’s Spy/The Passion of
Kurt Gerstein).

In the same attitude of mind, Léon Poliakov had written in 1964
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(Le Monde Juif/The Jewish World, March-April page 4): “The Ger-
man Gerstein was a Righteous Man among the Gentiles.”

In light of such a presentation of his character and his writings, the
author of the present thesis will not say, as does Pierre Joffroy, that
he feels himself entrusted with some kind of mission, but more
simply that it has seemed to him urgent to establish what really are
the “confessions” of a former SS officer, to make a comparative
study of the different versions, and to evaluate as exactly as possible
the degree of credibility which can be accorded them.

Six Known Versions and Some Drafts

More fortunate than Pierre Joffroy who knows only three ver-
sions, than Saul Friedlinder who counts four, than Léon Poliakov
and Pierre Vidal-Naquet who quote five, we have the privilege of
knowing six, to which can be added some separate pages which have
sometimes served as drafts.

It is not certain that we have at our disposition all the documents
still in existence; on the contrary, it is certain that a number of
documents, either in French or in German, have disappeared. Details
on this last point will be furnished in the course of this thesis.

Thus, we possess six complete texts, each of which constitutes
one version of the “confessions”; they carry dates between 26 April
and 6 May 1945 inclusive. The originals or their copies (certain
originals have disappeared) are preserved in various archives of
which we shall give the names and addresses when studying each of
them.

Herewith the chronological list of the six texts, with the designa-
tions we have given them:

— T1I. Handwritten text of 26 April 1945 in French

— T II: Typewritten text of 26 April 1945 in French (PS-1553)

— T II: Typewritten text of 4 May 1945 in German

— T IV: Handwritten text of 6 May 1945 in French

— T V: Typewritten text of 6 May 1945 in French entitled: “Report
of Dr. Gerstein of Tiibingen.” There are three variants:

e The version of the O.R.C.G.,* which is the first of the three
(T Va)

« A version originating from the above but with changes and errors
in transcription; it is this text which is preserved in the National
Archives in Washington with the declassification reference 01.0813
(T Vb)

« An English translation, which moreover has at the top: “Transla-
tion,” obviously made from the second variant (T Vb), carrying the
same reference 01.0813 of the National Archives in Washington (T
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Ve)

— T VI: Typewritten text of 6 May 1945 in German (PS-2170)

Over and above these six texts, we shall present:

— Additions and drafts (to which we shall not assign a reference);

— The last letter written by Gerstein to his wife, dated 26 May
1945;

— Two interrogations of Gerstein by the French military justice
department in June and July 1945;

— An article printed in the newspaper France-Soir of 4 July 1945;

— The request for a lawyer written by Gerstein in capital letters
and dated 15 July 1945;

— Some fragments of documents found after Gerstein’s death, in
his cell in the prison of Cherche-Midi.

No Text Before 1945

Hypotheses concerning the existence of “Gerstein reports” (sic)
as early as 1942 have been advanced by certain writers. It seems
indispensable to study this question and to state here and now our
conviction on this point.

In the Declaration of the Historians published in 1979 in the news-
paper Le Monde, the efforts of SS Officer Gerstein “who tried in
vain, as early as 1942, to alert the civil and religious authorities on
what was happening in these camps” will be recalled.

Gerstein did actually speak to some witnesses, as confirmed by
them. The Swedish diplomat, Baron von Otter, and two Dutchmen
who were working in Berlin in 1943 have been affirmative on this
point. With less clarity, some Protestant pastors, notably Otto Dibe-
lius and Kurt Rehling, have acknowledged discussing with Gerstein
his experiences in the Polish camps.

The texts of the “confessions” nowhere state that Gerstein made a
written report to anybody whomsoever. One of the two Dutchmen
mentioned above even declared as a witness during the trial of 29
May 1981 (CR. stenogr. 1981): “Gerstein told us that he could not
write on this subject” (that is, the subject of the gassings at Belzec
and Treblinka).

Nevertheless, one can read from the pen of Saul Friedldnder: “In
August 1942 Gerstein, who had just witnessed extermination gas-
sings, tries to meet with the papal nuncio Orsenigo; he is sent away.
It is then that he communicates a report to the legal advisor of Msgr.
Preysing, Archbishop of Berlin, and requests that it be forwarded to
the Holy See. There is no reason to believe that the document was
not sent to Rome. The Gerstein report of 1942 was probably almost
identical to the one he composed on 4 May 1945 since he describes
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the same event... Considering the fact that to this day the Holy See
has not denied having received the Gerstein report during the war,
one has the right to assume that a text basically identical to that
which we are about to quote was sent to the Sovereign Pontiff by
Msgr. Preysing at the end of 1942.” (Pie XII et le IlIme Reich, 1964,
page 123)

The deduction of the historian Friedldnder seems questionable.
That an assumed recipient has not denied receiving a supposed
document is not sufficient grounds for thinking that the document
did in all likelihood exist.

With his suppositions, Saul Friedlinder almost matches the dra-
matic license to which the Protestant Rolf Hochhuth had recourse in
his play The Deputy. Gerstein plays an important role in it as does
Pope Pius XII. One sees Gerstein on the stage, having gained entry to
the Vatican while on furlough, meeting again with the nuncio Msgr.
Orsenigo, with whom he has already had a discussion in Berlin. This
last point is false: the former SS officer himself wrote in his “confes-
sions” that he was sent packing as soon as he presented himself at the
nunciature in Berlin. In Rome, Gerstein converses with prelates very
close to the Pope and vehemently reproaches them with the silence
of the Sovereign Pontiff on the question of the extermination of the
Jews in Poland. Thus, Hochhuth presents to us scenes of pure
invention, and his theatrical exaggeration has shocked the entire
world. But it must be said in his favor that Rolf Hochhuth was not
writing as an historian but as a dramatist.

In conclusion, there is nothing whatever to indicate that Gerstein
might have written any text at all prior to April 1945’ either in 1942
or thereafter.

Gerstein’s Biographers

Three books have dealt fundamentally with the Gerstein case; all
three were published in the 1960’s, after the almost worldwide
presentation of Rolf Hochhuth’s play, The Deputy, mentioned above.

It was by means of a dramatic work that the legend was woven of
the SS officer Gerstein who, while the war was still going on,
supposedly tried to let the whole world know of the massive extermi-
nation of Jews in the gas chambers. Certain Israeli and Protestant
circles sought to have Gerstein rehabilitated: the former SS officer
had not in fact been absolved posthumously in 1950 by a denazifica-
tion board, which was content merely to accord him extenuating
circumstances. The desired rehabilitation came about in 1965. The
play The Deputy appeared at the end of 1962; it was at this period
also that the Second Vatican Council opened, convoked by Pope
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John XXIII.

— The first biography of Kurt Gerstein appeared in Zurich in
1964; it was the work of the German, Helmut Franz, himself the
brother of a pastor, and was entitled Kurt Gerstein, Aussenseiter des
Widerstands der Kirche gegen Hitler (Kurt Gerstein, Outsider of the
Church Resistance against Hitler). An old friend of Gerstein’s, Franz
was active with him in the youth movements of the Evangelical
Church between 1925 and 1933. He stayed in contact with Gerstein
and saw him several times during the war. At the end of his book,
Franz reproduces correctly, but also with deletions which he notes,
the typewritten account in German dated 4 May 1945, the only one
of which it seems he had knowledge, thanks to Hans Rothfels’s
publication (op. cit.).

— The second biography, written by Saul Friedlédnder, was pub-
lished in France in 1967. Its title: Kurt Gerstein ou I'ambiguité du
bien (Kurt Gerstein or the Ambiguity of Good). In this book numer-
ous details are found on the life of Gerstein before and then during
the war. Our own researches have convinced us that certain of these
details are not correct. As for the texts of the former SS officer which
are quoted, it is obvious that Saul Friedlédnder borrowed them from
Léon Poliakov. Later on, we shall see the use to which the latter has
put them.

— In France also, in 1969, Pierre Joffroy marked a decisive turn-
ing point in titling his book L’'Espion de Dieu/La Passion de Kurt
Gerstein (God’s Spy/The Passion of Kurt Gerstein). In this work,
there is no longer a question of ambiguity as suggested by Saul
Friedlidnder. Pierre Joffroy exerts himself to make the reader share
his conviction that Gerstein is a sort of saint, an intermediary be-
tween God and men; the latter did not understand him and were,
either directly or indirectly, responsible for his death in a Paris
prison. The texts of the “confessions” known to Pierre Joffroy were
three in number (op. cit., page 283); the author reproduces in full and
correctly the text we designate T II, not even improving Gerstein’s
often clumsy French, which can be discouraging to the reader (op.
cit., pages 283-290).

The Metamorphosis of the “Confessions”

In 1951, Léon Poliakov published his book Le Bréviaire de la
Haine (The Breviary of Hate), with a preface by Frangois Mauriac.
We find in this work, on pages 220 to 224, a fairly long extract from
one of Gerstein’s narratives. To which version does it relate? Léon
Poliakov writes that it bears “the certain date of 5 May 1945”;
however, none of the six texts carries this date. Actually Léon
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Poliakov has used the typewritten version in French dated 26 April
1945 (which we designate T II) and has made a partial copy of it that
includes serious distortions and omissions.

In 1953, in Germany, Professor Hans Rothfels reprints the version
in German dated 4 May 1945 (which we designate T III) in the
Vierteljahreshefte fiir Zeitgeschichte (Quarterly of Contemporary
History) No. 2 - April 1953; this reproduction is faithful, but incom-
plete: deletions, which are noted by the author, have been made and
all supplementary material has been omitted.

In France, Léon Poliakov’s book Le Bréviaire de la Haine (The
Breviary of Hate) is republished three times: in 1960, in 1974, and in
1979. The author adheres to the inaccurate text of 1951 and inserts
sentences appropriated from the German version that Hans Rothfels
made known to the public in 1953; he omits to inform the reader of
these additions.

Léon Poliakov, Hans Rothfels, and various other writers who
repeated the publications of the first two, had, in France, an attentive
and critical reader in the person of Paul Rassinier.® He was puzzled
by the differences he remarked between one text and another; in par-
ticular, he took issue energetically with Léon Poliakov, whom he
accused of presenting variant texts attributed to Gerstein while
pretending, every time, to be reproducing the same document. Léon
Poliakov did not reply to the criticisms of Paul Rassinier and has
completely ignored them. _

If we try to make a schedule of the utilization of the six known
versions, we note:

1. TII and T IIT have been the versions most utilized for reproduc-
tion, sometimes complete, but more often partial and distorted.

2. T V has never been published in full; it has been used only in
very fragmentary samplings whose source has never been indicated
with exactitude.

3. T VI, although noted by Saul Friedlinder (K.G., 1967, page
11), has also never been published, even in part.

4. T I can not heretofore have been known to readers except from
the facsimile of pages 3 and 4 which is found in Saul Friedlénder ’s
book (op. cit., pages 100-103).

5. Text IV, handwritten in French and dated 6 May 1945, was
discovered by us in the Archives of the Evangelical Church of
Bielefeld (Westphalia), in as much as no one, to our knowledge, ever
called attention to it.

6. The additions (Ergdnzungen) to the “confessions” T III and T
IV have never been published at all.

We set out below the list, perhaps not exhaustive, of the reproduc-
tions of TII, TIII, and T V.



I — T II (text typewritten in French dated 26 April 1945) has been
reproduced:

1. completely and correctly by:

— Pierre Joffroy (L’ Espion de Dieu/God’s Spy, 1969, pages 283-
290) who has only eliminated the biographical information at the
beginning and the list of persons named by Gerstein as anti-Nazi at
the end;

— Arthur R. Butz, Revisionist historian (The Hoax of the Twenti-
eth Century, 1976, pages 251-258), who has nonetheless made some
minor errors, notably in the spelling of proper names. This text in
English comes from the official American translation of PS-1553.
The most unfortunate error consists in the omission, from a phrase of
the narrative, of the adverb “also.” Thus one reads: “Naked in
winter” instead of “Naked also in winter.” Gerstein’s visit to the
Belzec camp having taken place in August, one could think that the
SS officer places this month in the wintertime;

2. completely but incorrectly by:

— Léon Poliakov (Le Monde JuiffThe Jewish World, March-
April 1964, pages 4-12);

3. partially and correctly by:

— Adalbert Riickerl (N.S. Vernichtungslager/N.S. Extermination
Camps, 1977, pages 61-66) in a German translation;

— Léon Poliakov (Le Procés de Jerusalem/The Jerusalem Trial,
1963, pages 224-228) who, in 1963, presents a text very different
from those he published previously and from those he published sub-
sequently.

4. partially and incorrectly by:

— Léon Poliakov (Le Bréviaire de la Haine [The Breviary of
Hate, 1951 edition, pages 220-224) who claims he is reproducing the
same document in the further editions of 1960, 1974, and 1979;
whereas the reproductions in the later editions are even less faithful
to the original text than in the 1951 edition. In each edition, the
reproduction breaks off just before the sentence where Gerstein
extravagantly estimates at 25 million the number of victims at only
Belzec and Treblinka;

— Joe Heydecker and Johannes Leeb (Der Niirnberger Prozess/
The Nuremberg Trial, 1958, pages 456-460) in a German translation,
with serious inaccuracies, different from those one remarks in the
case of Léon Poliakov.

II — T III (typewritten text in German dated 4 May 1945) has
been reproduced:

1. correctly, but with deletions, by:

— Hans Rothfels (Vierteljahreshefte fiir Zeitgeschichte/Quarterly
of Contemporary History, 1953, pages 177-194) who has indicated
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all his deletions and given numerous explanatory notes; the additions
(Ergdnzungen) number among the deletions;

Helmut Krausnick (Dokumentation zur Massenvergasung/Docu-
mentation on the Mass Gassings, 1956), who cites the publication of
Hans Rothfels, but with fewer explanatory notes;

— Léon Poliakov and Josef Wulf (Das Dritte Reich und die
Juden/The Third Reich and the Jews, 1955, pages 101-115) who
quote the Hans Rothfels publication, with the same deletions, also
more or less indicated, with fewer explanatory notes;

2. incorrectly and with deletions by:

— Léon Poliakov and Josef Wulf (Le Ille Reich et les Juifs/The
Third Reich and the Jews, 1959, pages 107-119). This text in French
is stated to be the translation of the German text (op. cit. 1955, pages
101-115); it differs at several points from the German text but
without it being possible to explain the inaccuracies merely as errors
in translation;

3. partially and incorrectly by:

— Robert Neumann (Hitler/Aufstieg und Untergang des Dritten
Reiches/Hitler/The Rise and Fall of the Third Reich, 1961, pages
190-192) who changes the number of persons crammed into a cham-
ber of 25m? from 700/800 to 170/180.

II— TV (typewritten text in French dated 6 May 1945) has been
reproduced:

1. fragmentarily but correctly by:

— Pierre Joffroy (op. cit.), who has taken excerpts from T V and
reproduced them on different pages of his book.

2. fragmentarily and incorrectly by:

— Léon Poliakov (Le Monde Juif/The Jewish World, March-
April 1964, pages 7-11), who has inserted six passages borrowed
from T V into the Gerstein narrative which is presented, incorrectly
moreover, as the reproduction of T II. Of these six passages set off by
indentation from the rest of the text, there are two which are faith-
fully reproduced and four that contain inaccuracies.

In the above list, we have cited neither Saul Friedlinder (Kurt
Gerstein ou I’ambiguité du bien/Kurt Gerstein or the Ambiguity of
Good, 1967, pages 34, 73, 96-99, 104-108, 118-119, 143, 156-158)
nor Frangois Delpech (Historiens et Géographes/Historians and
Geographers, No. 273, May-June 1979, pages 628-629), for both
have simply copied the texts reproduced by Léon Poliakov. Finally,
other authors—and these are the most numerous—have written of
Gerstein, of his presumed rdle, of his revelations, but without pub-
lishing an extract from this or that “confession.” Among these we
mention: _

— Gerald Reitlinger: The Final Solution (1953), The SS (1956);
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— Raul Hilberg: The Destruction of the European Jews (1961);

— Rolf Hochhuth: Der Stellvertreter/The Deputy, a stageplay
produced in 1963, translated into several languages, notably into
French under the title Le Vicaire;

— Jacques Nobécourt: Le Vicaire et I’Histoire/The Deputy and
History (1963);

— Lucy S. Dawidowicz: The War against the Jews (1975);

— Gideon Hausner: Justice at Jerusalem, French translation
(1976);

— John Toland: Adolf Hitler (1976); et al.

To this list it is appropriate to add historian Olga Wormser-Migot,
who defended and published a thesis on Le Systéme concentration-
naire nazifThe Nazi Concentration Camp System (French Universi-
ties’ Press 1968). But while the other writers mentioned do not
question the veracity of Gerstein’s statements, Olga Wormser-Migot
expresses her skepticism. In particular she writes: “The recurring
leitmotifs of the confession, including the prayers of the victims, are
so identical to fifty other memoires—including those of the Hoess
Mémoires—that, for our part, we find it difficult to accept the
complete authenticity of the Gerstein confession or the truth of all its
elements” (op. cit. page 426).

In beginning the present thesis, we were therefore confronted by:

— six versions of the “confessions” written in three different
languages;

— reproductions, often partial and distorted, of three of them
only;

— utilization of these narratives by numerous writers who were
content to make only a partial summary.

The fundamental task thus seemed to us: to establish the texts with
a rigorous exactitude.

What follows is the text of the Le Monde article referred to on
page 2:

The Hitler Policy of Extermination:
A Declaration by the Historians

Since the end of the Second World War, it has happened on several
occasions that publicists, sometimes taking the title of historians,
have cast doubt on the veracity of the evidence on the Hitler policy
of extermination. This evidence had, in 1945, a glaring obviousness.
The great majority of the deportees today are dead. Their writings
remain in the archives of the Third Reich, but this documentation
does not always prevent reactions which are in the form of a “cri-
tique” in appearance only. To contend that Zyklon B merely extermi-
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nated lice, it is really necessary to admit in one’s conscience that the
Jews, the Gypsies or if need be the Slavs, or men worn out by labor,
were really only lice.

That said, it is natural that the generation which did not receive the
shock of 1945 today asks itself questions. It is for their use, and not
in reply to just any Tom, Dick, or Harry, that we are publishing this
present declaration. We do so in our capacity as historians, which
gives us no right but only a duty, that of being, through the schools of
thought of which we are members, the servants of the humble truth,
with only one mission, that long since put into words by the “Father
of History”: “To prevent what men have done from being effaced, by
time, from human memory.”

“Human Animals”

1. It is generally estimated that 6 million Jews, 200,000 Gypsies,
and 100,000 Germans, the latter considered hereditarily degenerate,
were exterminated in the course of the war. We must add to that
several million Poles, Russians, and other Slavs, whose numbers
were to be artificially reduced by hunger, the limitation on births, or
extermination by reason of the needs of the SS state, its living space,
and its contempt for “subhumans,” for those whom Himmler called
“human animals.”

To these collective exterminations should be added their individ-
ual killings by the most varied methods—including poisoning by
gas—of very many deportees: anti-Nazi Germans, resisters from the
countries of western Europe—particularly the French—even com-
mon-law prisoners. Some of these killings arose from a “political”
decision, others finished off the bodies of those who had become
incapable of further work for the Nazi war machine.

2. The solidarity of the facts is established at the same time by the
evidence of thousands of deportees, by the administrative documents
coming from the archives of the Third Reich and which remain
meaningful, even when written in what Eichmann called “Amtspra-
che” (bureaucratese) and, lastly, by the detailed confessions of the
executioners.

3. This policy has gone through several stages. As far back as 1
September 1939, Hitler gave the order to kill off the German men-
tally ill, described as useless mouths. Six extermination centers with
gas chambers were installed in Germany (Brandenburg, Grafeneck,
Bernburg, Sonnenstein, Hartheim, Hadamar). In the face of the
public protests of the German clergy, Hitler was, however, com-
pelled in August 1941 to suspend this “euthanasia program.”

In anticipation of the attack against the Soviet Union, Hitler
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ordered the extermination of racial enemies in the territories to be
conquered: the Jews, ideological adversaries, the communist “com-
missars,” “asocial” elements, the Gypsies. At first, this extermina-
tion was essentially the work of the special detachments, the “Ein-
satzgruppen.” They killed—principally by shooting but also by means
of trucks equipped with an apparatus for gassing the occupants—a
number of human beings difficult to estimate, perhaps two million.
These methods involved psychological difficulties for the military
and civil authorities and were not applied outside Soviet territory, the
field par excellence of the ideological war. Everywhere else, the
exterminations were effected thanks to the creation of special instal-
lations, principally in Polish territory. During the first months of
1942, five extermination camps over and above that of Auschwitz,
which existed previously and which was then situated in the territory
of the Reich, were created with all necessary installations and nota-
bly with gas chambers: Chelmo (1), Belzec, Sobibor, Treblinka, and
Maidanek. An adequate setting of the scene (disguise of the build-
ings as ordinary railway stations with the aid of appropriate posters
and signs) was intended to mislead the victims, to prevent any
desperate rebellions at the last moment. From among so very much
evidence, which obviously can not come from those who have been
killed, is it necessary to drag in that of the SS officer Gerstein who
tried in vain to alert, as early as 1942, the civil and religious authori-
ties on what was happening in these camps? Written by himself on
26 April 1945 for the French authorities in hesitant French, his
account of what he saw at Belzec, indisputable in its essentials, is all
the more moving:

“Myself with the Hauptmann Wirth, police, we find ourselves
before the chambers of death. Totally naked, the men, the women, the
young girls, the children, the babies, those with only one leg, all
naked, pass. In a corner, a strong SS man, with a high unctuous
voice, says to the poor people: ‘Nothing will happen to you! it will
not be necessary for you to do anything but breathe deeply, this
makes the lungs strong, this inhalation, it is necessary against conta-
gious diseases, it is a fine disinfection!” Asked what would be their
fate, he says to them: ‘Truly, the men must work, to build streets and
houses. But the women are not obliged. Only if they wish they can
help with the housework or in the kitchen.’ For some of these poor
people, little hope once more, enough to make them walk without
resistance to the chambers of death, the majority know everything,
the smell tells them their fate! Then they mount the little stairway and
see the truth! Mothers, nursing mothers, the babies at the breast,
naked, many children of all age, naked they hesitate, but they enter
into the chambers of death, most without saying a word, pushed by
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the others behind them, harried by the horsewhips of the SS. A
Jewess, 40 years about, eyes like torches, calls down the blood of
their children on their murderers. Receiving five blows of the horse-
whip in the face from Hauptmann of police Wirth himself, she
disappears into the chamber of gas. A great many make their prayers,
some others say: ‘Who is it who gives the water for death?’ (Israelite
rite?) In the chambers, the SS push the men. ‘Fill up well’ the
Hauptmann has ordered. The naked men are standing on the feet of
the others, 700-800 to 25 m2, to 45 m3! The doors close.”

Auschwitz

On 20 January 1942, explaining in front of a group of fifteen high
officials what was already called “the final solution of the Jewish
problem,” the Minister of Police, Reinhard Heydrich, was content to
say that a large part of the deported Jews “will eliminate themselves
quite naturally by reason of their state of physical deficiency and that
those remaining at the end of the account—whom we must consider
as the most resistant—must be treated in consequence.” Here we
have a double euphemism: “to treat in consequence” meant in reality
“to gas,” and the least resistant elements, the women, the children,
the aged, were treated in consequence upon their arrival at the places
of extermination.

It was at Auschwitz that the Nazi plan of extermination was
brought to perfection. Created in the summer of 1940, at first for
political prisoners or Polish or German criminals, this camp, or this
gigantic complex rather, covering some dozens of square kilometers,
became at the same time a place for immediate extermination and a
labor camp of especially inhumane working conditions. The average
life expectancy of the detained was six months. It was in June 1941
that Himmler charged Rudolph Hoess, commandant of Auschwitz,
with establishing an extermination camp there. After preliminary ex-
periments carried out on Soviet prisoners, Hoess opted for the gas
“Zyklon B,” an insecticide product which was currently in use by the-
German army. From the springtime of 1942 convoys of Jews of all
nationalities, including convoys from France, flocked to Auschwitz.

In each convoy, about three quarters of the deportees—the chil-
dren, the aged, most of the women—straightaway took the path to
the gas chambers of Auschwitz-Birkenau. Their cadavers were in-
cinerated in vast crematoriums adjoining the asphyxiation installa-
tions. It was at Auschwitz also where, during the summer of 1944,
the Gypsies of German nationality were exterminated. Finally, it was
again at Auschwitz where numerous “medical experiments” were
carried out, including the dissection alive of human beings.
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These practices continued right up to the month of November
1944. On the orders of Himmler, the installations for murder, gas
chambers, cremation ovens,’ were then destroyed, as one year previ-
ously the similar equipment at the Polish camps—with the sole ex-
ception of Maidanek—had been destroyed.

The Auschwitz camp was evacuated before the Soviet advance at
the very beginning of 1945. R. Hoess estimated the number of
victims at two-and-a-half million gassed, and a half million dead in
the camp properly so-called; these figures are certainly exaggerated,
but it is not possible to give sure figures: the SS did not keep records
of those who were taken immediately to the gas chamber.

The Evidence

4. A witness, a document, is always suspect. The criticism of texts
is one of the fundamental rules of our profession. It is not possible,
however, to suspect a gigantic collection of corroborative evidence,
emanating from persons of all professions, of all levels of education;
evidence which, in some instances, has been produced from legal
proceedings in the course of a trial, where one has seen the judges,
including German judges, become proportionately more and more
strict as to the quality of the proof, as the immediate impression of
horror which marked the end of the war has become more distant. Is
it necessary to detail what all those have witnessed who have partici-
pated in the extermination process at whatever level, from the mem-
bers of the “Sonderkommando” responsible for taking the victims to
the gas chamber and for plundering the cadavers, right up to the
commandant of Auschwitz in person?

5. One last word to finish. Everyone is free to interpret a phe-
nomenon such as the Hitlerian genocide according to his own phi-
losophy. Everyone is free either to compare it or not with other
murder enterprises, previous, contemporary, subsequent. Everyone
is free to refer to such and such sort of explanation; everyone is free,
to the limit, to imagine or to dream that these monstrous deeds did
not take place. Unfortunately, they did take place and no one can
deny their existence without comitting an outrage against the truth. It
is not necessary to ask oneself how, technically, such a mass murder
was possible. It was possible technically because it took place. Such
is the obligatory point of departure for all historic enquiry on the
subject. It concerns us simply to recall this truth: there is not, there
cannot be, any debate on the existence of the gas chambers.

This text has been signed by the historians whose names follow
and who work or teach at the College of France, at the National
Center for Scientific Research, at the Universities of Paris and the
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_provinces, at the School of Advanced Studies in Social Science, at
the Practical School of Advanced Studies: Philippe Arles, Alain
Besangon, Robert Bonnaud, Fernand Braudel, Pierre Chaunu, Mo-
nique Clavel-Leveque, Mark Ferro, Frangois Furet, Yvon Garlan,
Jacques Juillard, Erest Labrousse, Jacques Le Goff, Emmanuel
Leroy Ladurie, Pierre Leveque, Nicole Loraux, Robert Mandrou,
Claude Mossé, Roland Mousnier.

(1) At Chelmo, a camp established in December 1941, there were not stationary gas
chambers, but a garage which housed “gas vans” similar to those which were used in
Russia by the Einsatzgruppen.
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Footnotes

. Designated as Revisionists are those authors who, in the aftermath of the two
world wars, considered it necessary, in reaction to the excesses of war-time
propaganda, to reexamine or revise the history of those two conflicts in order to
bring it into accord with the facts. The principal Revisionists of the First World
War are the American Harry Elmer Bamnes, the Britisher Lord Ponsonby, and the
Frenchman Jean Norton Cru (Témoins . . . Du Témoignage). The principal Revi-
sionists of the Second World War are the Frenchman Paul Rassinier (1906-1967)
and his successor Robert Faurisson, the American Arthur Robert Butz, and the
German Dr. Wilhelm Stiglich.

. A shorthand report of the trial was made by the Cabinet J. Fleury, and approved
by the Tribunal de Grande Instance of Paris. A copy of this document was made
use of in preparing the present thesis. References to this report will be noted in
brackets with the designation; CR. stenog. 1981. It was our opinion that we could
not ignore the report of a trial which centered around the Gerstein “confessions”
and in which not only Léon Poliakov, Pierre Joffroy, and Pierre Vidal-Naquet
participated, but also the witnesses of 1942/1943, Baron von Otter, a diplomat
stationed in Berlin, as well as two Dutchmen who were free workers in Berlin.

. Le Monde is considered to be France’s quality newspaper. Its reportage of events
and issues on which it is well informed is sometimes above average. The editorial
opinion writers of Le Monde sided with the propagandist historians in the later
controversy caused by the Roques thesis. This difference of opinion could have
contributed to an interesting debate, had Le Monde’s journalists but taken the
elementary precaution of reading the thesis beforehand, which they did not do,
and consequently misled and misinformed their readers: firstly, through igno-
rance of the facts and, secondly, by treating the thesis as a racist and political
issue. —R.V.P.

. Organe de Recherche des Crimes de Guerre/Office for the Investigation of War
Crimes. This was a French organization whose address was, in 1945, at 48 rue de
Villejust, Paris.

. There is a document written in Dutch and dated 25 March 1943; we are ac-
quainted with it, but it is so suspect that none of the biographers of Gerstein have
seen fit to mention it. It could be an antedated forgery.

. From an early age, Rassinier was active in libertarian/anarchist movements. In
1939, he belonged to the left wing of the S.FI.O. (Section frangaise de
I'Internationale Ouvriére — 2nd International = French Section of the Workers’
International) and demonstrated a determined pacifism. During the occupation,
he was one of the founders of a resistance movement. Arrested and tortured by
the Sicherheitsdienst (S.D.) in 1943, he was deported to Buchenwald and to
Dora. In 1945, he was declared one-hundred percent disabled and awarded
compensation. He held several decorations including the Rosette of the Resis-
tance. After a brief period in the National Assembly as S.FI.O. deputy for
Belfort, he withdrew from political life and devoted himself to historical research
on the Nazi system of concentration camps. He did so on the basis of his personal
experiences. Later, he became interested in the behavior of victors toward the
vanquished, and investigated the causes of the Second World War.

. Since, in a crematorium, bodies are not baked in ovens but incinerated in
furnaces, when is some bold revisionist historian going to quit calling them
ovens? — R.V.P.
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General Remarks

The reading and the comparative study of the six texts is tedious.
Pierre Vidal-Naquet, testifying as a witness at the trial of 29 May 1981,
said that their reproduction exactly as they are in the original, in what
he calls a diplomatic edition, would be almost unreadable (CR.
stenogr. 1981). In fact, such a reproduction is not unreadable, but
simply wearisome.

In this chapter, we give for each version a translation i mto English
from the original transcriptions.! To lighten the perusal of these
documents, we have made two cuts:

— the first cut is at the beginning: this refers to biographical
information on Gerstein for the period 1905-1938;

— the second cut is at the end: in certain versions, Gerstein has
compiled a supplementary page carrying a list of the persons whom
the SS officer names as anti-Nazis. It is this supplementary page which
we have not reproduced.

The photocopies of the whole of the original documents constitute
six appendices joined to the end of the thesis; these photocopies
therefore include the parts which, in our transcription, were cut as
mentioned above. We state clearly that the text of the cuts is not in
dispute and varies very little from one version to another.?

Text T1

It is handwritten, composed in French, and dated 26 April 1945.

The original is preserved at the Landeskirchliches Archiv der
Evangelischen Kirche von Westfalen in Bielefeld (Westphalia); it is
document No. 32, classified in the margins 5,2. The archives of
Bielefeld carry the designation LKA, which will be used in this
present study. T I was sent to LKA by Elfriede Gerstein, widow of the
former SS officer, on 14 August 1972.

It is composed of ten full pages of writing to which are added two
other pages, which have the appearance of drafts and partly repeat
passages from the ten preceding pages.

The tenth page, which moreover carries the number 9 (we shall
explain the reason for this later on), is not considered by LKA as an
integral part of document No. 32, but is classified separately; there is
no doubt whatsoever that it should be incorporated in it. In fact, the
ninth page of T I finishes with the words: “I had them written in my
name” and the tenth page begins: “for—as I said—discretion, in truth
to be somewhat free in the disposal . ..”

The connection between one page and the next is perfect.
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T I — pages 2-3 (the latter also numbered 2)

. . . Hearing of the massacres of imbeciles and insane, shocked and
wounded in my insides, having such a case in my family, I had only
one wish: to see, to see into all this machinery and then: cry out to all
the people!

Supplied with two references from the two employees of the
Gestapo, having dealt with my case, it was not difficult to enter into
the SS army. 10 March-2 June 1941, basic training of the soldier at
Hamburg-Langenhoorn, Amhem and Oranienburg?® with 40 doctors
— for my double studies — technics and medicine — I received the
order to enter to the medico-technical service of the SS — Fuehrungs-
Hauptamt — sanitary service of the SS Army.

At this place of service, I myself chose the duty to construct
immediately stationary and motorized disinfection facilities, and
filters for drinking water for the troops and for the prison camps.
Having an exact knowledge of the industry, I succeeded at it soon, my
predecessors not having succeeded. In this way, it was possible to
reduce the number of deaths considerably. For my successes, I
succeeded soon to Lieutenant. December 1941, once more, great
danger. Hearing by chance of my entering the SS, the judge of the
NSDAP who had sentenced my expulsion made great efforts to hunt
and pursue me. But my chief, delighted with my successes, declared
me sincere and indispensible. Because a large part of the disinfection
service worked by means of prussic acid (Cyankali), it was necessary
for me to take over also this service, but exclusively for disinfection.

T I — page 3 (numbered 2)

On 8 June 1942 SS-Sturmbannfiihrer Guenther of the Reichssich-
erheitshauptamt, unknown to me, came into my workroom in civilian
clothes. He gave me the order to take 100 kgs of prussic acid to a lorry
and to go to a place which was known only to the driver. We left. At
Kollin near Prague we loaded the lorry with the acid and came to
Lublin/Poland. There, the SS Gruppenfuehrer Globocnek[sic] was
waiting for us. Having still a place in the vehicle, I had taken with me
the SS-Obersturmbannfuehrer Professor Dr. Pfannenstiel. Globocnek
says to us: this thing is one of the most secret that there is. Anyone who
speaks of it will be shot straight away. Yesterday, two talkers died.
Then, he explained to us: at the moment, 17 August, 1942, there are
3 installations:

1 Belzec on the route Lublin-Lemberg in the sector at the Russian
demarcation line. Maximum 15000 per day (seen!)

2 Sobibor1donot know exactly where, not seen!) 20,000 per day
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maximum —

3 Treblinca — 120 km NNE of Warsawa [sic], seen, 25000 per
day maximum.

4 Maidanneck [sic], near Lublin, (seen) in preparation

T I page 3 (numbered 2) and 4 (numbered 3)

You will have to — says Globocnek — do the disinfection of very
large quantities of clothes, ten or twenty times the result of the
Spinnstoff-Sammlung,* which was done only to conceal the origin of
Jewish clothing, Polish, Czech, etc. . ..

Your second duty: to change our chambers of gas, now functioning
with the exhaust of an old “Diesel” engine to a thing more toxic and
more quick, that is, prussic acid. But the Fiihrer and Himmler, who
were here on 15 August (the day before yesterday) made it my duty:
every person who has to see the factories of death, must be accompa-
nied by me (Globocnek) myself. Then Professor Pfannenstiel: But
what does the Fuehrer say?

Then Glob: Faster, faster, to finish all the action, he says.

Then the Ministerialdirektor Dr. Lindner of Innenministerium:
Was it not better to burn the bodies instead of burying them? Another
generation, perhaps, will think of it in another manner.

Then Globocnek: Gentlemen, if, after us, there should ever come a
generation that does not understand our work, so good, so necessary,
that would be so cowardly [carieuse — sic] and rotten, then, gentle-
men, all National Socialism was for nothing. On the contrary, we
ought to put down bronze [bronce] tablets on which it is fixed that we,
we have had the courage to accomplish this gigantic work. Then
Hitler: Yes, my good Globocnek, that’s the word, that is also my
opinion! —

T I — page 4 (numbered 3) and 5 (numbered 4)

The next day, we left for Belcek [sic]. A little station stands against
the hill of yellow sand, immediately to the left (=N!) of the street and
the railway line. To the south, near the highway, some service
buildings, with the placard: Belcek Service Area of the SS Army —
Globocnek introduced me to Hauptsturmfiihrer Obermeyer of Pir-
masens, who showed me with great reluctance the installations. On
that day, we did not see the dead, but the smell of all the region, also
of the highway, was pestilential. At the side of the little station, there
was a big shed “Cloak Room” with a box-window “Valuables.” Then
aroom of 100 chairs “Hairdressers.” Then, acorridor 150m in the open
air with barbed wire and signs: To the baths and inhalations!

21



Before us a house like a bathing institute, to the right and the left big
concrete pot with geranium or begonia (flowers). Afterhaving mounted
a small stairway, to the right and the left, three and three rooms like
garages, 4 x 5m, 1 m 90 of height. On return, exits of wood. On the
roof, the star of David in brass. Before the building, inscription:
“Heckenholt Foundation.” First afternoon I didn’t see anything more.

Next morning, some minutes before 7 o’clock, it was announced:
after 10 minutes, the 1st train! Truly after some minutes, the first train
arrived from Lemberg, 45 cars, containing 6700 persons, 1450 already
dead on their arrival. Behind the little windows with barbed wire,
children, youngsters, full of fear, women, men. The train arrives: 200
Ukrainians, {Ukrains — sic] forced to this service, wrench open the
doors and with leather horsewhips,* they chase the people out of the
cars.

Then, a big loudspeaker gives instructions: in the open air, — some
in huts — take off all clothes, also artificial limbs, spectacles. With
small string, given by a little Jewish boy of 3-4 years, to join together
the shoes. To hand in all valuables, all money to the service window
valuables without voucher, without tickets. Then, the women, the
young girls to the hairdressers — to have their hair cut with one or two
cuts of the hair, which disappears into big potato sacks, to make some
special things for the submarines (linings, etc.) the SS-Unterschar-
fiihrer on duty says to me.

T I — page 5 (numbered 4) and 6 (numbered 5)

Then the march begins: to the right, to the left, the barbed wire,
behind the naked procession, two dozen Ukrainians with bayonets and
the SS with their leather horsewhips. Guided by an extraordinarily
pretty young girl, the procession advances. Myself with the biggest
murderer of all times (Hitler and Himmler excepted), this Hauptmann
of police Wirth, a bald little Swabian [Suébe — sic] with gold spec-
tacles.

We find ourselves before the death chambers. Totally naked, the
men, the women, the young girls, the children, the babies, men with
only one leg, everyone naked passes. At the corner, a strong SS man
who with a high voice, says to the unfortunates: not the slightest thing
will happen to you! It will not be necessary for you to do anything but
breathe deeply, this makes the lungs strong, this inhalation it is
necessary against contagious sicknesses, it is a fine disinfection.
Asked what would be their fate, he said to them: Truly, the men must
work, to build streets and houses. But the women are not obliged. Only
if they wish, they can help with the housework or in the kitchen.

For some of these poor people, a little hope once more, enough to
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make them walk without resistance to the death chambers. The
majority knows everything — the smell tells them their fate! Then,
they go up the little stairway and — see the truth. Mothers, nursing
mothers with their babies at their breast, naked, a lot of children of all
ages, naked, they hesitate and they enter into the death chambers, most
without saying a word, pushed by the others behind them, harried by
the horsewhips of the SS. A Jewess, 45 years approx, eyes like torches,
calls down the blood of their children on their murderers. A great many
say their prayers. Others say: Whois it who gives us the water for death
(Israelite rite?). The Jewess with the flaming eyes receives 4, 5 blows
in the face from the horsewhip of Hauptmann Wirth personally. In the
chambers, the SS push the men “fill up well” the Hauptmann has
ordered. The naked men are standing on each other ’s feet, 700-800 to
25 m?, 45 m?! The doors close.

T I — page 6 (numbered 5) and 7 (numbered 6)

Meanwhile, the rest of the train, naked, are waiting. Also in winter
naked. They can catch their death, someone said! But, that’s what
they’re here for, this was the reply of a young SS man — at this
moment — I understand why “Heckenholt Foundation.” Heckenholt,
— that’s the mechanic of the Diesel engine, the exhausts of which are
intended to kill the unfortunates. SS Unterscharfiihrer Heckenholt
endeavors to get the Diesel going. But, it does not work! Hauptmann
Wirth arrives. One sees, he is frightened, because me, I see the disaster.
Yes, I see and wait. My “stop” watch has timed everything — 50
minutes, 70 minutes — the diesel does not work! The men are waiting
in their chamber. In vain — one hears them crying “like at the
synagogue” says SS Sturmbannfiihrer Professor Doctor Pfannenstiel,
professor of hygiene at the University of Marburg/Lahn, ear to the
wooden door. Hauptmann Wirth, furious, takes a horsewhip [carache
—sic]: 11, 12 blows to the face of the Ukrainian [Ukrain — sic], who
is helping Heckenholt. After 2 hours 49 minutes — the “stop” watch
has recorded everything — the Diesel starts. Up to this moment, the
men in the four chambers already filled live, live, 4 times 750 persons
to 4 times 45 m3!

Again, 25 minutes pass: a great manyj, it is true, are dead. One sees
by the little window through which the electric light allows one to see
for a moment the interior of the chamber. After 28 minutes still a few
who survive, after 32, finally, all are dead! From the other side, the
Jewish workers open the wooden doors. They have been promised for
their terrible service, liberty and some percentage [procents — sic] of
the results of the valuables.
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T I — pages 7 (riumbered 6) and 8 (numbered 7) plus
extract from page 10 (not numbered)

Like pillars of basalt, the dead are still standing, there being not the
least place to fall or lean over. Even dead, one still knows the families
who clasp hands yet dead. One has difficulty separating them, to
empty the chambers for the next load. The blue bodies are thrown,
damp with sweat [soudre — sic] and with urine, the legs full of
excrement and menstrual blood. Among all, the babies, the bodies of
children. But, one has no time. Two dozen workers busy themselves
checking the mouths, which they open by means of iron hooks. “Gold
to the left, without gold to the right!” Others check anus and genitals
for money, gems, gold. Dentists tear out with a hammer [martel—sic]
the gold teeth, bridges, crowns. Among them all, Hauptmann Wirth.
He is in his element, handing me a large fruit can, full of gold teeth,
he says to me: Feel the weight of the gold, only from yesterday and the
day before! And you don’t believe [croyez— sic] what we find daily:
dollars, gems, gold! But, see for yourself. Then he led me to the Jewish
jeweller, who had the responsibility for all the valuables. I was made
to see a director of the “Kaufhaus des Westens,”¢ Berlin, who had
duties with the work-detail and a little man with a violin [violine —
sic], the chief of this Jewish work-detail. “This is a captain of the KK’
Army of Austria, knight of the German Iron Cross, first-class!”

Then the naked cadavers were thrown into large pits of 100 x 20 x
12 meters, situated near the death chambers. After some days, the
bodies swelled and the whole rose up 2-3 meters by means of gas
which formed in the cadavers. After some days, the swelling finished,
the bodies fell together. Next day, the ditches were filled again and
covered with 10 cm of sand.

[At the bottom of a supplementary page — the 10th page, but not
numbered — which appears to be a draft, one reads the following text]

Some time later — I heard — grills were made of railway rails —
and the cadavers burned by means of Diesel oil and gasoline, to make
the cadavers disappear.

T I — page 8 (numbered 7)

Next day, we went with the car of Hauptmann Wirth to Treblinca
[sic], about 120 km from Warsaw NNE. The setup at this place of
death was almost the same as at Belzec, but yet bigger — 8 gas
chambers and real mountains of clothes and underwear 35-40 meters
high. Then, in our honor, a banquet was held with all the employees
of the SS. The SS Obersturmfiihrer Professor Dr.med. Pfannenstiel
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made a speech [sermon — sic]: your work, itis a great duty and a duty
so necessary. If one sees the bodies of the Jews, one understands the
grandeur of your good work. The dinner itself was simple, but by order
of Himmler himself, the employees [occupés] — sic] of this service
received what they wanted of butter, meat, etc... On departure [Au
Congé — sic], we were offered several kilos of butter and a large
number of bottles of spirits. Me, I told the lie of having enough of
everything from our farm. For this reason, Pfannenstiel took also my
portion.

We went with the car to Warsaw. Sleeping car being already gone,
I was waiting for the other train. Waiting in vain for my empty bed, I
met the secretary [of] the Swedish legation, Baron von Otter. All the
beds were occupied, we were passing the night in the corridor of the
sleeping car. Then, under the fresh impression, I told him everything
with the prayer to refer everything to his government and to the Allies.
He asked me for a reference of myself. I gave him the address of
General Superintendent Dr. Otto Dibelius, Berlin-Lichterfelde, Briider-
weg 2, friend of Reverend Martin Nieméller and head of the Protestant
resistance against Nazism.® After some weeks, I saw the Legation
Counsel[lor] Von Otter one more time. He told me that he had made
his report to the government [of] Sweden, a report which, according
to his words, had great influence on the relations [of] Sweden and
Germany.

T I — page 8 (numbered 7) and 9 (numbered 8)

My attempt to refer all that to the head of the legation of the Holy
Father did not have a great success. I was asked whether I was a soldier.
Then I was refused all discussion. Then, I had all that told to him by
Msgr. Doctor Winter, secretary of the Catholic Episcopate of Berlin.
On going out of the legation of the Holy Father at the Rauchstrasse in
Berlin, I saw myself followed by a policeman who, after some very
unpleasant minutes quit following me [me quitta — sic].

In my apartments at Berlin W 15, Buelowstrasse 47/1, I had around
me a circle of anti-Nazis. One of the members came some time later
with the Press Attaché of the Swiss Legation at Berlin, Dr. Hochstras-
ser, to whom I recounted, as to the other members, all that I knew.
Another member of this circle, the Reverend Buchholz, chaplain of
the Ploetzensee prison, who accompanied to the death the officers of
20 July 1944.° Msr. Buchholz and Msgr. Nieméller received from my
part from time to time [here an illegible word] a large number of
cigarettes and cigars and other gifts as tokens of love [d autres
dotations d’ amour —sic].
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[On a supplementary page — the 11th. but not numbered — which
appears to be a draft, one reads the following text:]

At Belcec and at Treblinca, one did not give oneself the trouble to
count in a fairly accurate manner the number of men killed. If one had
found the passports etc . . ., it would have related to a very small part
of all the number of dead. Most died nameless. This is valid also for
the Poles and Czechoslovaks who disappeared in the same death
chambers. They were chosen for death by commissions of pseudo-
doctors, simple young men with limousines and white coats, who
toured the villages in order to, on sight, earmark the aged, sick, etc.
[sic]. . . who were no longer worthy to live for not being able to
work anymore.

Hauptmann Wirth begged me not to propose any other method
whatsoever to Berlin and leave all as it was. I lied that the prussic acid
was already destroyed by the transport and very dangerous and to
being forced to bury the acid, [which] was done immediately.

T I — page 9 (numbered 8) and page 10 (numbered 9) —
the first 6 lines only

I must yet add that SS-Sturmbannfiihrer Giinther, at the beginning
of 1944, asked me for large quantities of prussic acid for an obscure
purpose [destin — sic]. The acid was to be supplied to Oranienburg
and Auschwitz, concentration camps [champs—sic].11oyally had the
acid sent as requested. But immediately after its arrival, I diverted it
for disinfection. This was a little [quelquement — sic] dangerous for
me, but if I had been asked where the acid was, I would have said: it
was already in a state of dangerous decomposition, and because of that
T'had to use it up for disinfection. I am sure that Giinther, according to
his own words, had the order to obtain it to eventually kill many men.
The invoices [notas — sic] for this supply, altogether 2,175 kg.,
enough to kill several millions of men, Ihave on me. Ihad them written
in my name, for — as I said — discretion, in truth to be somewhat free
in the disposal and to be better able to divert the toxic acid.

I never paid the delivery. The manager of the firm, Dr. G. Peters,
Friedberg/Hessen, who supplied the acid, told me that he supplied —
to kill men — prussic acid in ampoules.

TI— page 10 (numbered 9) from the seventh line to the end

On 22 April 1945, I had awaited the taking of the town of
Metzingen/Wurttemberg. I had given the advice to the citizens and at
the Town Hall of Metzingen to give up the town to the French. The
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inhabitants being ready, German troops to hold Metzingen were
announced. Then, I passed the French lines and I presented myself, of
my own accord, voluntarily, to Monsieur the French Commandant of
the town of Reutlingen. I presented my papers to him, to wit:

— 2 Gestapo arrest warrants

— expulsion from the party NSDAP

— special reference from the office of Pastor Martin Nieméller

— military papers.

Having examined [éprouvés—sic] the papers, M. le Commandant
of Reutlingen gave me a paper with the following text: “The bearer is
not areal SS and must not be treated as such, but, on the contrary, with
every consideration.”

It was M. le Commandant of Reutlingen who proposed, according
to my wishes, that I should be turned over to a place of service which
would be interested in my knowledge of Nazism and which, perhaps,
would make use of my anti-Nazism. Unfortunately, the papers (2
arrest warrants from the Gestapo, etc.... stayed at Tiibingen, Garten-
str. 24 in the corridor of my house, where I was again given permission
to pick up a shirt, toothbrush.

[Not having found in the archives of the Bielefeld (LKA) any other
page beyond this page 9, I take note that it is here that the handwritten
“confession“ in French of 26 April 1945 abruptly terminates. There
are still two supplementary unnumbered pages which essentially
repeat passages from the preceding pages; whatever there is new we
have inserted in the whole of the “confession” and indicated accord-
ingly—H.R.]

Text T II

It is typewritten, composed in French, dated 26 April 1945. It
consists of 6 pages (of which the last carries the handwritten signature:
“Kurt Gerstein”), to which there is added a seventhth page entitled:
“Kurt Gerstein — Supplement”, unsigned.

We have a photocopy which comes from the National Archives in
Washington; at the foot of each page there is a stamped number
preceded by a B. Thus the seven pages are numbered from B 49357 to
B 49363.

Transcription of T II (first sheet)

Hearing of the massacres of the imbeciles and mentally sick at
Grafeneck, Hadamar, etc., shocked and wounded in my inside, having
such a case in my family, I had but one wish: to look into, to look into
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all this machinery and then cry out to all the people! — supplied with
two references from two employees of the Gestapo, having dealt with
my case, it was not difficult to enter into the SS army. 10 March-2 June
1941 basic training at Hamburg-Langenhoorn, Amhem, and Ora-
nienburg with 40 doctors. For my double studies — technical and
medicine — I received the order to enter into the medico-technical
service of SS-Fuehrungshauptamt — sanitary service of the SS army
— Amstgruppe D, Hygiene. At this place of service I myself chose the
duty to construct immediately appliances for disinfection and filters of
drinking water for the troops and for the prison and concentration
camps. Having exact knowledge of the industry I soon succeeded at
it— my predecessors not being successful. In this way, it was possible
to reduce the number of dead prisoners considerably — for my
successes, I succeeded soon to lieutenant. — December 1941, the
tribunal which had ordered my expulsion from the NSDAP received
knowledge of my entry into the SS army. Great efforts were made to
hunt me and personally hound me. But due to my successes I was
declared sincere and indispensable. — January 1942, I was the head
of the technical service of disinfection, containing also the service of
severely toxic gases for disinfection.

Transcription of T II (second sheet)
End of page numbered 1 in the original

— On 8 June 1942 he entered into my workroom, SS-Sturm-
bannfuehrer Guenther of the ReichsSicher-

Page numbered 2 in the original

ReichsSicherheitsHauptamt, in civilian clothes, unknown to me.
He gives me the order to obtain 100 kg of prussic acid and to go with
it to a place which was not known except to the driver of the lorry. We
left for the potash factory near Collin (Prague). The lorry loaded, we
left for Lublin-Poland. We took with us professor Dr. med. Pfannstiel,
professor of hygiene at the university of Marburg/Lahn. — At Loublin
[sic], the SS-Gruppenfuehrer Globocnek awaited us. He says to us:
this is one of the most secret things that there are, and even the most
secret. Anyone, who speaks of it, will be shot immediately. Yesterday,
two talkers died. Then he explains to us: At the moment,— 17 August
1942 — there are three installations:

1.) Belcec, on the route Loublin-Lemberg, in the sector at the
Russian demarcation line. Maximum per day 15,000 persons. (Seen!)

2.) Sobibor, I do not know exactly where. Not seen. 20,000
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pers.p.day.
3.) Tréblinca, 120 km NNE of Warsawa. 25,000 per day. Seen!
4.) Maidannek, near Loublin, seen in preparation. —

Transcription of T II (third sheet)
Continuation of the page numbered 2 in the original

— Globocnek says: You must do the disinfection of very large
quantities of clothes, ten or twenty times the result of the “Spinn-
stoffsammlung,” (collection of clothes and textiles), which is done
only to obscure the origin of Jewish clothing, Polish, Czech, etc. —
Your other duty will be to change the service of our gas chambers, now
functioning by the exhaust of an old “Diesel” engine, to a thing more
toxic and functioning more quickly, that is prussic acid. But the
Fuehrer and Himmler, who were here the 15 August — that is the day
before yesterday — have obliged me to accompany personally all
those who must see the installations. — Then Professor Pfannenstiel:
But what does the Fuehrer say? — Then Globocnek, now Chief of
Police and SS Adriatic coast at Trieste: Faster, faster, to finish all the
action! — he says. Then the director of the ministry, Dr. Herbert
Lindner, Interior Minister: Was it not better to burn the bodies instead
of burying them? Another generation, perhaps, would think of it
another way... Then Globocnek: But gentlemen, if ever, after us, there
should be a generation so cowardly, so rotten, that it would not
understand our work so good, so necessary, then — gentlemen — all
the National Socialism was for nothing. — But, on the contrary, we
should put down bronze tablets on which it is inscribed, that it was we,
we, who have had the courage to realise this gigantic work! “ — Then
Hitler: yes, my good Globocnek, that’s the word, that’s also my
opinion! —

Transcription of T II (Fourth sheet)

— The next day, we set out for Belcek. A special little station with
two platforms stands against the hill of yellow sand, immediately to
the North of the street and of the railway Lublin-Lemberg. To the
south, near the highway, some service buildings with the placard:
“Belcec service area of the SS army” — . Globocnec introduced me
to SS-Hauptsturmfuehrer Obermeyer of Pirmasens, who with great
reluctance showed me the installations. That day, we did not see the
dead, but the smell of all the region, also of the big highway, was
pestilent. At the side of the little station there was a large hut
“Cloakroom” with a service window “Valuables.” Then, a room of
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100 chairs “hairdressers.” Then a corridor of 150 meters in the open
air, barbed wire on two sides, and signs: “To the baths and inhala-
tions”! — Before us a building like a bathhouse, to the right and left
large concrete pot with geranium or other flowers. After having
mounted a small stairway, to the right and left, three and three rooms
like garages, 4 x 5 meters, 1.90 metre of height. On return, not visible,
exits of wood. On the roof, the star of David in brass. Before the
building inscription: “Heckenholt Foundation”. — More — that
afternoon — I did not notice. — Next morning, some minutes before
7 o’clock, it was announced:

Page numbered 3 in the original

After ten minutes the first train will arrive! — Truly, after some
minutes the first train arrived from Lemberg, 45 cars, containing 6,700
persons, 1450 already dead on their arrival. Behind the little windows
with barbed wire, children, youngsters, full of fear, women, men. The
train arrives. 200 Ukrainians, forced to this service, wrench open the
doors and, with leather horsewhips, they chase the people out the cars.
Then a big loudspeaker gives instructions: In the open air, some in the
shed, take off all clothes, also artificial limbs and spectacles. With a
little bit of string, offered by a Jewish boy of 4 years, to tie together the
shoes. To turn in all valuables, all money at the service-window
“Valuables” without voucher, without receipt. Then the women, the
young girls to the hairdresser — to have their hair cut with one or two
cuts of the hair, which disappears into large potato sacks “to make of
it something special for the submarines, linings, etc”. — the SS-
Unterscharfuehrer of the service tells me.

Transcription of T II (fifth sheet)
Continuation of page numbered 3 in the original

Then, the march begins: To the right, to the left the barbed wire, at
the rear two dozen Ukrainians with rifle, led by an extraordinarily
pretty young girl, they approach. Myself with Hauptmann Wirth,
police, we find ourselves before the death chambers. Totally naked,
the men, the women, the young girls, the children, the babies, those
with only one leg, all naked, pass. In a corner, a strong SS man, who
in a loud unctuous voice says to the poor people: not the slightest thing
will happen to you! It will not be necessary for you to do anything but
breathe deeply, this makes the lungs strong, this inhalation, it is
necessary against contagious diseases, it is a fine disinfection! —
Asked, what would be their fate, he says to them: Truly, the men must
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work, to build streets and houses. But the women are not obliged. Only
if they wish they can help with the housework or in the kitchen. — For
some of these poor people little hope once more, enough to make them
walk without resistance to the death chambers, — the majority know
everything, the smell tells them their fate! — Then they mount the
little stairway and — see the truth! Mothers, nursing mothers, babies
at the breast, naked, many children of all age, — naked — they
hesitate, but they enter the death chambers, most without saying a
word, pushed by the others behind them, harried by the horsewhips of
the SS. — A Jewess, 40 years about, eyes like torches, calls down the
blood of their children on their murderers. Receiving 5 blows of the
horsewhip in the face from Hauptmann of police Wirth himself, she
disappears into the gas chamber. A great many say their prayers, some
others say: Who is it who gives us the water for death? (Israelite rite?)
— Inthe chambers, the SS push the men. “Fill up well” — Hauptmann
Wirth has ordered. The naked men are standing on the feet of others,
700-800 to 25 square meters, to 45 m cube! — The doors close.

Transcription of T II (sixth sheet)
Continuation and end of the page numbered 3 in the original

Meanwhile, the rest of the train, naked, are waiting. Someone says
to me: also in winter naked! — But they can catch their death! — But
that’s what they’re here for! was the reply! at, this moment, I
understand why “Heckenholt Foundation.” Heckenholt, that’s the
operator of the “diesel,” the exhausts of which are intended to kill the
poor people! SS-Unterscharfuehrer Heckenholt endeavors to get the
diesel started. But it does not work! Hauptmann Wirth arrives. One
sees, he is frightened, because me, I see the disaster. Yes, I see all, and
I'wait. My “stop” watch has timed everything. 50 minutes, 70 minutes,
— the diesel is not working! The men are waiting in their gas
chambers. In vain. One hears them crying. “Like at the synagogue,”
— says the SS-Sturmbannfiihrer Professor Dr. Pfannenstiel, graduate
of hygiene of the university of Marbourg/Lahn, ear to the wooden
door. Hauptmann Wirth, furious, makes 11, 12 blows of the horsewhip
to the face of the Ukrainian, who is helping Heckenholt. — After two
hours 49 minutes the stopwatch has recorded everything — the Diesel
starts. Up to this moment the men in the four chambers already filled
live, live, 4 times 750 persons 4 times 45 cubic meters! Again

Page numbered 4 in the original
25 minutes pass: Many, it is true, are dead. That’s what one sees by
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the little window through which the electric light allows one to see for
amoment the interior of the chamber. After 28 minutes, still a few who
survive. After 32 minutes, finally —, all are dead! — From the other
side, the Jewish workers open the wooden doors. They have been
promised — for their terrible service — freedom and some percentage
of the result of the valuables and of the money found.

Transcription of T II (seventh sheet)
Continuation of the page numbered 4 in the original

Like pillars of basalt the dead are still standing, there not being the
slightest room to fall or lean over. Even dead, one still knows the
families, who still clasp hands. One has difficulty separating them, to
empty the chambers for next load. The bodies are thrown, blue, damp
with sweat and urine, the legs full of excrement and menstrual blood.
Among all, the babies, the cadavers of children. — But one has not
time! Two dozen workers busy themselves checking the mouths,
which they open by means of iron hooks. “Gold to the left, without
gold to the right!” — Others check anus and genitals for money, gems,
gold etc. — Dentists tear out by means of hammers the gold teeth,
bridges, crowns. Among them all, Hauptmann Wirth. He is in his
element, handing me a large fruit tin, full of teeth, he says to me: Feel
for yourself the weight of the gold! This is only from yesterday and the
day before yesterday! — And you do not believe what we find daily!
Dollars, gems, gold! But see for yourself: — then he led me to a
jeweller, who had the responsibility for all the valuables. I was shown
also one of the heads of the large shop of the west, Berlin, Kaufhaus
des Westens and a little man, who was made to play the violin, heads
of the Jewish work detail. “This is a captain of the K and K army of
Austria, knight of the German Iron Cross I class — Hauptsturm-
fuehrer Obermeyer says to me. — Then the naked corpses were
thrown into large ditches of about 100 x 20 x 12 meters, situated near
the death chambers. — After some days, the bodies swelled and the
whole rose 2-3 meters by means of gas, which formed in the cadavers.
After some days, the swelling finished, the bodies fell together. Next
day the ditches were filled again and covered with 10 cm of sand. —
Some time later — I heard — grills were made of railway rails — and
the bodies burned by means of diesel oil and petrol, to make the
cadavers disappear.

Transcription of T II (eighth sheet)
Continuation of the page numbered 4 in the original
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At Belcek and at treblinca [sic], no one took the trouble to count in
a reasonably exact manner the number of men killed. The numbers
made known by British Broadcasting Co.[sic] Radio are not accurate,
in truth it will be a matter altogether of ca 25,000,000 [sic] men! Not
Jews, only, but in preference Poles and Czechs biologically without
value according to the opinion of the Nazis. Most are nameless dead.
Commissions of pseudo-doctors, simple young SS in white coats and
limousines, toured the villages and towns of Poland and Czechoslo-
vakia to select out the old, consumptives, sick in order some time later,
to make them disappear into the gas chambers. It was the Poles, the
Czechs of No. III, who were no longer worthy to live because of not
being able still to work. —— Hauptmann of Police Wirth begged me
not to propose to Berlin any other method of the gas chambers and to
leave everything as it was. — I lied — which I had done in every case
—that the prussic acid was already destroyed by transport and become
very dangerous. So I shall be forced to bury it — which was done
straight away.

Transcription of T II (ninth sheet)
Continuation and end of the page numbered 4 in the original

—Next day, we went in Hauptmann Wirth’s car to Treblinca. About
120 km NNE of Warsaw. The setup at this place of death was almost
the same as at Belcec, but still bigger. 8 gas chambers and real
mountains of clothes and underwear, about 35-40 m. Then, in our
“honor” a banquet was held with all the employees of the installation.
The Obersturmbannfuehrer professor dr. med. Pfannenstiel, professor
of hygiene at the university of Marburg/Lahn, gave a speech: Your
work it is a great duty and a duty so useful and so

Page numbered 5 in the original

necessary. To me alone, he spoke of this institution as “beauty of
work and as a humane thing.” To all: If one sees the bodies of the Jews -
one understands the grandeur of your good work! — The dinner itself
was simple, but by Himmler’s order the employees of this service
received what they wanted of butter, meat, alcohol etc. On leaving we
were offered several kilos of butter and a large number of bottles of
liquor. I had trouble lying about having enough of all from our farm.
For this reason Pfannenstiel took also my share. — We went by car to
Warsaw. Waiting in vain for an empty bed, I met the secretary of the
Swedish legation, Msr. le Baron de Otter. All the beds occupied, we
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passed the night in the corridor of the sleeping car. There, under my
recent impression I told him everything with the plea to refer every-
thing to his government and to all the Allies. He asked me for a
personal reference. I gave him as such the address of the Generalsu-
perintendent D. Otto Dibelius, Berlin-Lichterfelde West, Bruederweg
2, friend of Martin Niemoeller and head of the Protestant resistance
against Nazism. After some weeks I saw the Baron de Otter again two
times. He told me that he had made his report to the Swedish
government, a report, which, according to his words, had great
influence on the relations of Sweden and Germany.

Transcription of T II (tenth sheet)
Continuation of the page numbered S in the original

My attempt to refer all that to the head of the legation of the Holy
Father, did not have great success. I was asked whether I was a soldier;
then I was refused all discussion. Then I made a detailed report to the
secretary of the episcopate of Berlin Msr. Dr. Winter in order to refer
all that to his bishop of Berlin and likewise to the legation of the Holy
Father. — Going out of the legation of the Holy Father at the
Rauchstrasse at Berlin, I had a dangerous encounter with a policeman,
who followed me, but, after some very unpleasant minutes he let me
escape.

Transcription of T II (eleventh sheet)
Continuation and end of the page numbered 5 in the original

I must still add that the SS Sturmbannfuehrer Guenther of the
Reichssicherheitshauptamt at the beginning of 1944 asked me for very
big supplies of prussic acid for an obscure purpose. The acid was to be
supplied at Berlin, Kurfuerstenstrasse at his place of work. I suc-
ceeded in making him believe that that was not possible due to the
great dangers. It was a matter of several freight cars of toxic acid,
enough to kill a lot of men, millions! He had said to me that he was not
sure, if, when, for what group of persons, in what manner, where one
would have need of this poison. I do not know exactly what the
intention of of Reichssicherheitshauptamt and of the SD may have
been. But I thought later of the words of Goebbels “to close the doors
after them, if Nazism should never succeed.” Perhaps they wanted to
kill a great part of the German people, perhaps the foreign workers,
perhaps the prisoners of war — I do not know! In any case, I diverted
the acid immediately after its arrival for disinfection duties.
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This was somewhat dangerous for me, but if anyone had asked me
where the toxic acid was, I would have replied: it was already in a
dangerous state of dissolution, and for that reason I had to use it up for
disinfection — I am sure that Guenther, son of the Rassen-Guenther,
to use his own words, had the order to obtain the acid for — eventually
— killing millions of men, perhaps also in the concentration camps.
I have on me the invoices for 2,175 kg, but in truth it concerns about
8500 kgs, enough to kill 8 million men. I had the invoices made out in
my name out of discretion — I said —in truth to be somewhat free in
the disposition and in order to better make the toxic acid disappear. I -
never paid for these deliveries to avoid reimburse-

Page numbered 6 in the original

ment and remind the SD of this stock. The manager of the Degesch,
who supplied this acid, told me he supplied prussic acid in ampoules
to kill men. —

Transcription of T II (twelfth sheet)
Continuation and end of the last page of the original numbered 6

One other time, Guenther consulted me as to whether it was
possible tokill large numbers of Jews in the open air in the fortification
moats of Maria-Theresienstadt.!° To prevent this diabolical idea, I
declared this method impossible. Some time later I heard that the SD
supplied itself some other way with prussic acid to kill those poor men
at Theresienstadt. — The most detestable concentration camps were
not Oranienberg nor Dachau nor Belsen — but Auschwitz (Oswice)
and Mauthausen-Gus near Linz/Donau. It is there that millions of men
disappeared into the gas chambers, in autos like gas chambers. The
method of killing children was to hold a pad of prussic acid under the
nose. [ —myself — saw experiments continued right up till death with
living persons in the concentration camps. In this way, SS-
Hauptsturmfiihrer Gundlach, Dr. med, made such experiments in the
concentration camps for women at Ravensbriick near Fuerstenberg-
Mecklenburg. I read a lot of reports — at my duty station — of such
experiments at Buchenwald, for example experiments right up to 100
tablets of Pervitine per day. Other experiments — every time approx.
100200 persons — are made right up till death with serum, lymph,
etc. Himmler had personally reserved to himself the permission for
such experiments

One day, at Oranienberg, concentration camp, I saw all the prison-
ers who were there for being perverts (homosexuals) done away with
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in a single day.

I avoided visiting the concentration camps often because it was
usual — in preference at Mauthausen-Gusen — near Linz —, to take
one or two prisoners in honor of visitors. At Mauthausen, it was usual
to make the Jews work at a quarry of great height — . After some time
the SS men on duty said: Attention, after some minutes there will be
some misfortune! Indeed, one or two minutes later, some Jews were
thrown from the quarry, falling dead at our feet. “Work accidents” —
was recorded on the papers of the killed. — Dr. Fritz Krantz, anti-Nazi,
SS-Hauptsturmfuehrer often told me of such things, which he sharply
condemned and often made known. —

The crimes discovered at Belsen, Oranienberg etc. are not consid-
erable in comparison with others that were done at Auschwitz and at
Mauthausen.

It is my intention to write a book containing my adventures with the
Nazis. '

I am ready to swear under oath that all my statements are com-
pletely true.

Text T III

It is typewritten, composed in German, dated 4 May 1945.

It is not signed.

It is made up of 24 half-pages numbered 1 to 24 plus a half page (zu
7) handwritten, inserted between half page 7 and half-page 8; to which
should be added also eight half pages of supplements (Ergdnzungen).
This is the document 31 of LKA, which retains a typewritten carbon-
copy. Doctor Steinberg, Director of LKA, told us that the original had
never been found.

T III was sent to LKA by Elfriede Gerstein on 31 July, 1972.

We have photocopies measuring 21 cms x 29.5 cms; on each one of
. them, there are two half pages. The pages photocopied are numbered
by hand, at the top on the right, from 244 to 261.

The translation of the German text was made by us. We had at first
intended to use the French translation published in Le Ille Reich et les
Juifs (The Third Reich and the Jews), 1959, by Léon Poliakov and
Josef Wulf, but quickly gave that up.

In fact, as early as the half page No 3, we noticed that the authors
mentioned translated the following German words: “in diese Ofen
und Kammern hineinzuschauen” by: “throw a glance in these places.”
Actually, it must be translated: “cast a glance into these ovens and
these chambers.” Perhaps Messers. Poliakov and Wulf considered it
hardly logical that Gerstein seems to know in advance that he was
going to find the ovens and the poison gas chambers.
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Furthermore, we noticed very many inexactitudes which we had to
correct. Finally, the published text contained several cuts in the
principal “confession” and completely ignored the supplements
(Ergdnzungen), which have never been published until this day.

In general outline, the authors of Le Ille Reich et les Juifs translated
the account already published by Professor Doctor Hans Rothfels, in
1953, in No 2. of the review Vierteljahreshefte fiir Zeitsgeschichte
(Quarterly of Contemporary History); but they did not explain their
cuts by explanatory notes as did Hans Rothfels; and they have not
informed the reader of the existence of the supplements, regarding
which the German historian wrote that they do not relate to eyewitness
evidence but “Hdrensagen” (hearsay).

T III — Half pages 3 (end), 4 and S (beginning)

Having heard that they were beginning to kill of f the mentally sick
at Grafeneck, Hadamar, and elsewhere, I decided in any event to throw
look into these ovens and these chambers in order to know what is
going on. The more so because a sister-in-law by marriage was a
victim of this forced murder at Hadamar. Supplied with two recom-
mendations issued by officials of the State Secret Police who handled
my case, I succeeded without difficulty in joining the SS. These gen-
tlemen were of the opinion that my idealism, which they probably
admired, would not fail to serve the Nazi cause. I took my classes at
Hamburg-Langenhorn, at Arnhem/Holland and at Oranienburg.

In Holland, I made contact immediately with the Dutch resistance
movement (the certificated engineer Ubbink, at Doesburg). By reason
of the double course of studies that  had made, I did not delay entering
into the technical medical services and I was attached to the Central
Office of the SS Command, work group D, sanitary service of the
Waffen SS Hygiene Section. I received my training by following a
medical course attended by 40 doctors. In the hygiene service, I was
free to determine my own activities. I had some appliances made for
disinfection, mobile and stationary, for the soldiers, the prison camps
and concentration camps. This was worth to me, without my having
merited them, big successes, and from that moment I passed for a sort
of technical genius. Actually we managed at least to stem a little the
terrible wave of exanthematous typhus of 1941 in the camps. Due to
my successes I soon became second lieutenant and first lieutenant. At
Christmas 1941, the tribunal which had ordered my expulsion from
the party learned of my entry into the SS to a position of command.
There followed a campaign directed against me in the course of which
I was hounded like an animal. But because of my successes and my
personality, the section to which I belonged protected me and kept me
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in my position.

In January 1942, I became “head of section” in the Technical
Section of Health and I was at the same time assigned to double duty
in the same sector by the chief medical officer (Reichsarzt) of the SS
and of the police. In this capacity I was assigned all the technical
service of disinfection, including disinfection relating to highly toxic
gases.

T III — Half pages 5 (end), 6 and 7 (beginning)

It was while in this capacity that I received, on 8 June 1942, the visit
of SS-Sturmbannfiihrer Giinther, of the Central Office of Security of
the Reich, Berlin W, Kurfiirstenstrasse, a person I did not know till
then. Giinther came in civilian clothes. He gave me the order to have
brought immediately, for an ultrasecret mission relating to the Reich,
100 kg of prussic acid and to transport it in an auto to an unknown place
of which only the driver knew the name.

Then, some weeks later, we left for Prague. I could almost imagine
the kind of mission this was, but I accepted it because in this way by
chance it presented me with an opportunity, long awaited, of sticking
my nose into these matters. In addition, in my position as expert on
prussic acid, I possessed so much authority and competence that it had
to be easy for me, in any circumstances, to declare under whatever
pretext that the prussic acid was unusable because decomposed or
something of that sort, and to prevent its being used with the murder-
ous purpose he had in mind. With us, rather by chance, was Professor
Pfannenstiel, doctor of medicine, SS-Obersturmbannfiihrer, holder of
the chair of hygiene at the University of Marbourg-Lahn.

Next we left by car for Lublin where SS-Gruppenfiihrer Globocnek
was waiting for us. At the factory at Collin, I had purposely thrown out
hints that the acid was intended to kill human beings. Also, it was not
long before that, in the afternoon, a person appeared who showed a
great deal of interest in the vehicle and who, as soon as he saw himself
observed, ran away with all speed. Globocnek said, “All this affair is
one of the most secret things in existence at this moment; one can say:
the most secret. Anyone who speaks about it will be shot on the spot.
No later than yesterday two talkers were shot.” Then he declared to us:
“Actually — this was 17 August 1942 — we have three installations
in service, which are:

1) Belzec, on the road and railway Lublin-Lemberg!! at the inter-
section of the demarcation line with Russia. Maximum output per day:
15,000 persons.

2) Sobibor. Also in Poland, I do not know exactly where. Maxi-
mum output: 20,000 persons per day.
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3) Treblinca, 120 km north-north-east of Warsaw. Maximum
output, 25,000 persons per day.

4) Still in Preparation: Maidanek, near Lublin.”

In the company of director of these establishments, Captain of
Police Wirth, I personally inspected Belcec, Treblinka and Maidenek
right down to the details. '

T III — Half pages 7 (end), zu 7 (handwritten half page
also numbered 7), 8 and 9 (beginning)

Globocnek addressed himself exclusively to me in saying: Itis your
task to carry out successfully the disinfection of very important
quantities of textiles. The collection of textiles has in fact been done
only in order to explain the origin of the clothes for the workers in the
East etc. and to present them as the result of the sacrifice accepted by
the German people. In reality, the output of our establishments is from
10 to 20 times superior to the whole of the collection of textiles.

(I afterwards discussed with firms capable of this work the possi-
bility of disinfecting such quantities of textiles — the textiles — at
least, it was a matter of about 40,000 tons, 60 full trains of merchandise
—in the existing laundries and disinfection establishments. But it was
completely impossible to place such large orders. I turned to profit all
these negotiations, to make known or cleverly to hint at the fact of the
murder of the Jews. Globocnek then expressed himself as satisfied that
all this heap should be sprayed with detenoline so that it would have
the smell of disinfection — which was then done.

Your second task — still much more important —is to adapt our gas
chambers, which function at the moment with the exhaust gases of a
Diesel, to something better and more rapid. I am thinking above all of
prussic acid. The Fiihrer and Himmler were here the day before
yesterday. In accordance with their instructions, I must take you there
personally. I must not deliver passes or entry permits to anyone.

Thereupon, Pfannenstiel asked: What then did the Fiihrer say?
Glob.: More quickly! to carry out the whole operation more quickly!
the ministerial counsellor, Dr. Herbert Lindner, who accompanied
him then asked: Do you believe, Herr Globocnek, that it is well-done
and judicious to bury all these cadavers instead of burning them? After
us could come a generation who will not understand all that! Glo-
bocnek replied: Gentlemen, if ever after us must come a generation
so feeble and soft that it does not understand our great mission, then
all the national socialism will have been in vain. On the contrary, I am
of the opinion that we should put down plaques of bronze commemo-
rating that it is us, we, who have had the courage to accomplish this
great work so necessary. Then the Fiihrer: Good, Globocnek, that is
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my opinion too.

Afterwards, it was the other opinion which was imposed. The
cadavers were burned on large grills improvised with railway rails,
with the help of petrol and diesel oil.

T III — Half pages 9 (and), 10 and 11 (beginning)

The next day, we left for Belcec. For this purpose a special little
station had been constructed close to a hill directly to the north of the
route Lublin-Lemberg inthe left corner of the demarcation line. To the
south of the route some houses carrying the inscription “Special
Detachment of the Waffen-SS at Belcec.” The actual head of all the
murderous installations, Captain of Police Wirth, not yet being there,
Globocnek introduced me to SS-Hauptsturmfiihrer Obermeyer (of
Pirmasens). This latter let me see that afternoon only what he abso-
lutely had to show me. I did not see any dead that day, only the smell
which prevailed in the surroundings was pestilential in that scorching
month of August and there were flies everywhere by the million. Just
the little station of two lines, there was a large hut, the so-called
“Cloakroom,” with a large service window “Valuables.” Then came a
room with a hundred chairs; the premises of the hairdresser. Then a
little alley in the open air planted with birch trees, bordered to the right
and left with a double row of barbed wire, with the signs: Access to the
inhalation rooms and baths! Before us, a kind of bath establishment,
with to right and left in the front large concrete pots with geraniums,
then a small stairway and afterwards to right and to left respectively
3 halls of 5 x 5 meters, 1.90 m high, with doors of wood like garages.
In the wall at the bottom, not very visible in the darkness, large sliding
doors of wood. On the roof, by way of a “subtle joke,” the star of
David! In front of the building a sign: Heckenholt Foundation. I did
not see more on that afternoon.

The following morning, a little before 7 o’clock, I am told: the first
transport arrives in ten minutes! Actually, at the end of some minutes,
the first train coming from Lemberg arrives: 45 cars, 6,700 persons of
whom 1,450 were already dead on their arrival. Behind the barred
openings, terribly pale and frightened, children were looking outside,
their eyes full of the anguish of death, as well as the men and women.
The train entered the station: 200 Ukrainians brutally open the doors
and make the people go out of the cars by lashing them with their whips
of leather thongs. A big loudspeaker gives further instructions: to
undress completely: alsoremove artificial limbs, spectacles, etc.
Deliver objects of value to the service window, without vouchers or
receipts. Carefully tie up the shoes in pairs (in view of the collection
of textiles), otherwise, in the pile which rose easily to 25 meters in
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height, no one would have been able to retrieve the shoes which went
together. Then the women and the young girls pass to the hairdresser
who, in two or three cuts with the scissors, cuts all the hair, so to have
it disappear into large potato sacks. “This is intended for some special
purpose or other, for the submarines, for the caulking or something
like that,” the SS-Unterscharfiihrer who is on duty at this place tells
me.

T III — Half pages 11 (end), 12 and 13 (beginning)

Then the procession starts to move. At the head, a very pretty young
girl, they follow the road, all naked, men, women, children, without
artificial limbs. I am standing above, on the ramp, between the
chambers, with Captain Wirth. Mothers with nursing babies at the
breast: they go up, hesitate enter in to the death chambers. In a corner
is standing a man of the SS unit, corpulent, who says in an unctuous
voice to these unfortunates: Not the least thing will happen to you! It
will be necessary only to breathe deeply in the chambers, this develops
the lungs, this inhalation is necessary because of the sicknesses and the
epidemics. To those who ask what might become of them he replies:
Yes, naturally, the men will have to work, to build houses or make
roads, but the women will not have need to work. Only if they wish,
they can help with the housework or in the kitchen. For some of these
unfortunates a little glimmer of hope which suffices to make them
walk without resistance the few steps which lead them to the cham-
bers. The majority know what to prepare themselves for, the smell tells
them their fate! They climb up the little stairway and then they see
everything. The mothers with their children at the breast, the small
naked children, the adults, men and women, all naked, they hesitate
but they enter into the chambers of death pushed forward by others
who are behind them or by the whips of leather thongs of the SS men.
The majority without saying a word. A Jewess of about 40 years, with
eyes full of flame, calls for the blood shed here to fall again on the
murderers. She receives 5 or 6 blows of the horsewhip in the face from
Captain Wirth personally, then she too disappears into the chamber.
Many pray. I pray with them. I squeeze myself into a corner and I cry
in a loud voice to my God and theirs. How I would have loved to go
into the chambers with them, how I would have loved to die their
death. They would then have found an SS officer in uniform in their
chambers. They would have interpreted and treated the affair as an
accident and it would have been quietly shelved. But I still do not have
the right to do it; I must first reveal what I see here! The chambers are
filled. Pack tightly! Captain Wirth has ordered. The people are
stepping on each other’s feet, 700-800 on 25 square meters, in 45
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cubic meters. The SS men press them physically one against the other
as much as they can. The doors close.

T III — Halfpages 13 (end) and 14 (beginning)

During this time, the others are waiting outside in the open air,
naked. Someone says to me: even in winter it is exactly like this! Yes,
but they can catch their death, I say. But that’s exactly what they are
here for! a man of the SS troop retorts in his dialect. Now, I also
understand at least why the installation is called “Heckenholt founda-
tion.” Heckenholt is the operator of the Diesel engine, a little techni-
cian, at the same time the constructor of the installation. The people
must be put to death by the exhaust gases of the Diesel. But the Diesel
does not work! Captain Wirth arrives. One sees that it is painful to him
that it should have to happen today just when I am here. Yes, I see
everything and I wait. My stopwatch has recorded everything very
well. 50 minutes, 70 minutes, the diesel does not start. The people wait
in their gas chambers. In vain. One hears them weep, sob. “Like at the
synagogue,” remarks the professor Pfannenstiel, his ear against the
wooden door. Captain Wirth beats the Ukrainian who has to help
Unterscharfiihrer Heckenholt get the Diesel going 12 or 13 times on
the face with his horsewhip. At the end of 2 hours 49 minutes — the
stopwatch has recorded everything — the Diesel starts. Up to that
moment, the people remain alive in these 4 chambers, 4 times 750
persons in 4 times 45 cubic meters. Once more, 25 minutes pass.
Correct,'? many are now dead, one sees it through the small window
inwhich the electric light illuminates the chamber for an instant. At the
end of 28 minutes only some still live; at the end of 32 minutes
everyone is dead. From the other side the men of the work detail open
the wooden doors. They have been promised for their dreadful work
— even the Jews — liberty and so much per thousand of all the
valuables found.

T III — Half pages 14 (end), 15 and 16 (beginning)

The dead are standing straight like pillars of basalt, ranged tightly
one against the other in the chambers. There would not be place to fall
or lean forward. Even in death one recognizes the families. They still
hold hands, clenched in death, so that there is difficulty separating
them to free the chambers ready for the next load. The bodies are
thrown outside, damp with sweat and urine, dirtied with excrement
and with menstrual blood on the legs. The cadavers of children fly
through the air. There is no time. The horsewhips of the Ukrainians
whistle on the work detail. Two dozen dentists open the mouths with
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hooks and look to see if there are gold crowns. Gold to the left, without
gold to the right. Other dentists break the gold teeth and crowns with
the aid of pincers and hammers to pull them out of the jaws.

In the middle of all these people, Captain Wirth leaps everywhere.
He is in his element. Some workers check the genital organs and anus
in the search for gold, brilliants and precious objects. Wirth calls me
beside him: “Just feel the weight of this fruit tin with the gold teeth.
This is only from yesterday and the day before.” He says to me in
language incredibly common and incorrect: “You would not believe
the quantities of gold and of brilliants— he pronounced the word with
two L’s — and dollars. But see for yourself.” And he took me to a
jeweler whose job it was to look after all these treasures, and he
showed me everything. Then again I was shown a former manager of
the “Kaufhaus des Westens” of Berlin and a violinist. “This is a
Captain of the old imperial and royal army of Austria, knight of the
TIron Cross 1st. class, who is now the senior of the Jewish work detail
in the camp.” The naked cadavers were hauled on wooden barrows to
only a few meters from there to pits of 100 by 20 by 12 meters. At the
end of some days, the cadavers started to swell, then sank down tight
together shortly afterwards, in such a way that it was possible to throw
anew layer on top of them. Then 10 cm of sand was spread on top so
that there only emerged some isolated heads and arms. At one of these
places I saw Jews scrambling around on the cadavers and working in
the graves. I am told that, by mistake, the people of a convoy who
arrived already dead had not been unclothed. Naturally it was neces-
sary to salvage that because of the textiles and the precious objects
which, without that being done, they would have carried to the grave.

T III — Half pages 16 (end) and 17 (beginning)

Neither at Belzec nor at Treblinka was the least trouble taken to
record or count those who were killed. The numbers were only
estimates made according to the content of the cars. Over and above
the Jews coming from all the sovereign states, above all the Czechs
and the Poles No. III were killed in the gaschambers. Commissions of
SS men— some of them without even a full primary school education
— went from village to village in fine limousines and with medical
equipment, in white coats, making the population march by in front of
them, making a show of examining them, and designating those who
were alleged to be without biological value and should for this reason
be killed, principally the old, the consumptives, and the sick. Yes, a
Sturmbannfiihrer of the SS told me, without these measures, Poland,
overpopulated, would be for us devoid of all value. We are only
carrying out after the event that which nature looks after for herself in
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the animal and vegetable kingdoms, and unfortunately omits to do
with mankind. Captain Wirth begged me not to propose to Berlin to
change the installations and to leave everything just as it was, a good
setup that was perfectly run in and had proven itself. As for the prussic
acid, I'had it buried under my supervision while giving as a reason that
it had begun to decompose.

T III — Half pages 17 (end) and 18 (beginning)

The next day, 19 August 1942, we went in Captain Wirth’s auto to
Treblinka, 120 km to the north-northeast of Warsaw. The installation
was almost the same, but quite a bit larger than at Belzec. Eight gas
chambers and veritable mountains of suitcases, of textiles, and under-
wear. A banquet was given in our honor in the style of “old Germany”
in the common hall, typically Himmlerian. The meal was simple, but
one could have all that one wished. Himmler himself had ordered that
the men of these commands should have as much meat, butter, and
other things, notably alcohol, as they wished. Professor Pfannenstiel
made a speech in which he explained to the men the usefulness of their
task and the importance of their great mission. Talking to me, he spoke
of the “very humane methods” and of the beauty of the work. I
guarantee that he really said this incredible thing to me. He said in
particular to the teams: When one sees the bodies of Jews, one then
understands truly how much your task is worthy of recognition. When
we took leave, we were offered again several kilos of butter and many
liqueurs to take away. I had difficulty in making them believe that T had
sufficient of all that from my so-called estate, whereupon Pfannen-
stiel, entirely happy, grabbed my share. We then left by car for Warsaw.
It was there, while I was vainly trying to obtain a bunk in the train, I
met the secretary of the legation of Sweden in Berlin, Baron von Otter.
Still under the very fresh impression of the terrible things I had seen,
I'told him everything, while begging him to make this known imme-
diately to his government and to the allies, considering that each day
of delay must cost the lives of thousands and dozens of thousands of
other people. He asked me to give him a reference and in this respect
I named Herr Superintendent-General, Doctor Otto Dibelius, Berlin,
Briiderweg 2, Lichterfelde West, close friend of Pastor Martin Nie-
moller and a member of the ecclesiastical resistance against Nazism.
I met Herr von Otter twice more in the Swedish legation. He had
meantime made a report to Stockholm and stated to me that this report
had had a considerable influence on German-Swedish relations.

T IIT — Half pages 18 (end) and 19 (beginning)
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I tried to make a report of the same matter to the apostolic nuncio.
It was there that I was asked whether I was a soldier. Following which,
they refused to have all further conversation with me and I was invited
to leave the embassy of His Holiness. On leaving the embassy of the
Holy See, I was pursued by a policeman on a bicycle who passed
quickly in front of me, put his foot on the ground and let me then pass,
inatotally incomprehensible way. After that I recounted the foregoing
to hundreds of important persons, among others to the secretary of the
Catholic bishop of Berlin, Herr Doctor Winter, begging him expressly
to transmit my information to the Apostolic See.

T III — Half pages 19 (end), 20 and 21 (beginning)

I must still add that SS-Sturmbannfiihrer Giinther of the Principal
Security Office of the Reich — I believe he is the son of the “Rassen”
Giinther!® — demanded again from me at the beginning of 1944 very
large quantities of prussic acid for a very obscure purpose. He showed
me in the Kurfiirstenstrasse, in Berlin, a shed in which he was thinking
of stocking the prussic acid. I then declared to him that it was out of
the question that I take the reponsibility. It was a matter of several
freight cars, enough to put to death millions of human beings. He said
to me that he did not know yet himself whether the poison would be
used, nor when, for whom, by what method, etc. But it was to be held
available at all times. Afterwards I was often unable to put Goebbels’
words out of my mind. I suppose they wanted to kill a large part of the
German people, including surely the clergy and the unpopular officers.
This would have to have been done in places such as lecture halls or
clubs, or at least that is what I could deduce from the questions relating
to execution techniques that Giinther asked me. It is possible also that
he would have had to kill foreign workers or prisoners of war — I do
not know — in any case I made arrangements so that the prussic acid
would disappear, serving for no matter what disinfection purposes as
soon as it had arrived in the camps of Oranienburg and Auschwitz.
This was dangerous for me, but I would simply have been able to say
that the poison was already in a dangerous state of decomposition. I
am sure that Giinther wanted to obtain the poison to put to death
eventually millions of human beings. There was enough of it for 8
million persons, 8,500 kg. I have submitted the invoices for 2,175 kg.
I always had the invoices written in my name, pretending that this was
for reasons of secrecy, but actually in order to be more free to dispose
of the poison as I intended to get rid of it. Above all I avoided bringing
the matter constantly to mind by presenting the invoices, but left the
invoices totally unpaid, while asking the firm to be patient.

The manager of DEGESCH, Doctor Peters, Frankfurt a.M. and
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Friedberg, who made this delivery, told me that he has delivered
prussic acid in ampoules intended to kill human beings.

T III — Halfpages 21 (end) and 22 (beginning)

Another time, Giinther asked me whether it was possible to kill in
the open air, in the moats of the fortress of Theresienstadt, the Jews
who had permission to walk there. To thwart this terrible plan, I stated
that it was impossible. I then afterwards learned that the SD-Com-
mando Theresienstadt had obtained prussic acid another way and
killed the Jews. The most horrible concentration camps moreover
were not Oranienburg or Belsen or Dachau, but Auschwitz, where
millions of people have been killed, part in the gas chambers, part in
what were called the “death caves”; and Mauthausen-Gusen near
Linz. At Auschwitz, it was customary to kill children by holding pads
soaked in prussic acid under the nose. —Furthermore, I have myself
seen at the Ravensbriick camp, near Furstenburg in Mecklenburg, the
concentration camp for women, experiments made on the living.
These were made on the initiative of SS-Gruppenfiihrer Dr. Gebhardt-
Hohenlychen, by SS-Hauptsturmfiihrer Dr. Gundlach. At Buchen-
wald as well such experiements on living human beings were made,
for example, with up to 100 Pervitin tablets or, failing that, until death
occurred. Himmler himself reserved the right of approval for these
experiments. In particular, it was down there that the vaccine against
typhus, lymph and other serums was tested. The experiments were
made each time on 100 to 200 persons, namely people condemned to
death by the camp management or by the SD. I was astonished at
Oranienburg that in just a few days all the homosexuals disappeared
by hundreds, and this in the ovens.

T III — Half pages 22 (end) and 23

I furthermore avoided making too frequent appearances in the
camps, because sometimes they had the habit of hanging people or
proceeding with executions in honor of visitors. The SS-
Hauptsturmfiihrer Dr. Fritz Krantz, who has seen great numbers of
such things, often spoke to me in profound indignation. For example,
at Gusen-Mauthausen, every day numerous Jews who had to work in
alarge quarry were pushed, to make them fall to the bottom of the steep
cliff; and, down below, their cases were recorded as fatal accidents. At
Auschwitz, such shameful actions were similarly perpetrated in much
greater numbers than at Belzen. I had the luck in my service to meet
some total anti-Nazis, like the SS-Hauptsturmfiihrer and chief of staff,
Heinrich Holléinder, a good Catholic, and Dr. Fritz Krantz, whom I just
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previously mentioned. Holldander kept me informed of all the interest-
ing things. His wife one day, on the occasion of a meal, made violent
reproaches on the subject of the homicide committed against the Jews
to Dr. Grawitz, SS-Obergruppenfiihrer, of the Reich SS and Police
medical service and, moreover President of the German Red Cross. As
a consequence of this, she was severely reprimanded and forbidden
ever to mention that subject again.

All the information I am supplying is the literal truth, absolutely
accurate. I am fully aware, before God and all humanity, of the
extraordinary import of the information which I am noting here in
writing and I affirm under oath that nothing at all of what I have
recorded is imagined or invented, but on the contrary everything
happened exactly as I have said.

T III — Supplement No 1

At Belzec, I had the impression that all were really dead although
Captain Wirth had told me that they had seen the most unexpected
things, for example, that they had found a child fully alive, in the
morning, in a chamber which had been left full all night without
emptying it. Notably, Wirth said, they had seen the most curious things
and the most diverse reactions among the mentally ill. .

The experimentation with different kinds of homicide must not
have been extended to.a great number. But more than one thing was
tried. For example — undoubtedly on a fairly large number of people
— death by compressed air in the old boilers into which the air was
introduced from compressors of the type ordinarily used to break up
asphalt. At Treblinka, I had the impression that many were still living.
Nearly all had their eyes .open and for this reason had a frightful
appearance. However, I saw no more movement even though I paid
great attention. The medical doctor Villing, of Dortmund, told me with
very profound emotion the account of a truly heroic death. It con-
cemed thousands of Polish ecclesiastics who had to dig the ditches
themselves in front of which they were subsequently shot, naked.

T III — Supplement No 2

When they were asked with mocking contempt if they still believed
in Christ and Mary, they replied by firmly confessing their faith in
Christ and invoked the Virgin of Czestochowa. This death had been
gripping and convincing, Doctor Villing tells me. Other intellectuals
also — notably teachers, men and women, died in the hundreds of
thousands with similar exemplary dignity. A kind of death which was
told me under every assurance of truth consisted of making people
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climb the stairway which led to a blast furnace, to finish them off once
at the top, and to make them disappear afterwards into the blast
furnace. Plenty of people must have been killed likewise in the brick
kilns. But the source from which I have this fact is not sufficiently
worthy of belief.

A high-ranking officer of the Police of Bromberg, the SS-Ober-
sturmfiihrer Haller, recounted, to me and the doctors in the course for
the SS, that before his arrival at Bromberg it was usual to kill Jewish
children without further ado by simply bashing their heads against the
walls of houses. He put a stop to these stupidities and saw to it that
execution by firearms was implemented.

T III — Supplement No 3

He has the particularly tragic memory of two little girls who had
knelt down before them to say their prayers —they were S and 8 years
of age— and who “had” to be shot however all the same. Hall[er] says
moreover: at the mass executions of the Poles, they were forced to dig
long ditches and to lie in them face down. Then they were executed
from above with a machine gun. The following ones then had to lie
down on the cadavers which were still warm, to be executed similarly.
Many were still not dead, and when they tried to get out of the ditch
by crawling under 5 or 6 layers [of bodies], it was necessary to finish
them off at the edge of the ditch.

An important member of the German government of Krakau told
me, while carving a turkey, of an especially fortunate capture they
made. According to him, they had taken a leading member of the
Polish resistance movement, a Jew. This one, during his interrogation,
cloaked himself in silence. Upon which his wrists were broken. Even
then he continued to be silent. Then he was seated by force on the plate
of a stove, red-hot from the fire. You should just have seen how the
fellow became talkative!

T III — Supplements No 4 and No 5 (first five lines)

During a visit to the local office of the construction department of
the Waffen-SS of Lublin, on 18 August 1942, two heads of the special
works told me of an inspection made in the mormning at the morgue of
the prisoners of war camp of the SS near Lublin. The cadavers there
had been crammed in by the thousands. While they were taking
measurements for an alteration of the premises, two men had suddenly
moved. The SS-Rottenfiihrer who was accompanying them had then
asked: Where then? Then he had taken an iron bar which he found at
hand and he had smashed the skulls of the two men. It was not the
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action, the heads of the works thought, which had surprised them, but
the natural way in which it had happened.

The day of my inspection at Belzec, it happened that a Jewess made
some cuts in the neck to some Jews of the work detail with a razor that
she had kept hidden on her person. Wirth deeply regretted that the
woman was already dead, she should have had to suffer some
exemplary punishment. As for the Jews of the work detail who were
wounded, he had them looked after attentively and receive medical
treatment, as he said, in order to keep them believing that they would
be resettled, remunerated, and kept alive. He — Wirth — found an
inexhaustible source of astonishment and amusement in the fact that
they believed it. And the fellows believe that, the fellows believe it!!!
he exclaimed to himself!!

T III — Supplement No 5 (end) plus the first four lines of
supplement No 6

At Belcec, the men and young boys were invited by loudspeaker,
after the opening of the cars and the undressing, to fetch the clothes
scattered everywhere straight away into the cars and with which they
disappeared into a big warehouse. “Whoever does the most can stay
in the work detail!!” Then began a race to the death between these
naked people at the time of tidying up, under the sarcastic laughter of
the men of the troop. Naturally, they all disappeared afterwards into
the gas chambers. Only a few very old and very weak persons were set
apart, and then shot. I think of some impressions profoundly moving
for me: of a little Jewish boy of 3 or 4 years who had a packet of strings
for tying up the shoes by pairs put into his hand; of the way that, lost
in a dream, he distributed the strings to the people; — or again, of a
little coral chain which a little girl lost one meter from the entrance to
the gas chamber. I recall that a little boy of perhaps three bent down
to pick it up, what pleasure it gave him, and that he was afterwards
pushed —no, in that instance he is gently urged — to make him go into
the gas chamber.

T III — Supplement No 6 excepting the last 3 lines

The SS-Hauptsturmfiihrer Obermeyer told me: I met in a village of
the region a Jew and his wife, natives of my home town of Pirmasens.
The man was a Wachtmeister during the World War and he is a very
good fellow.'* When I was a child he saved me from death by
preventing me from being run over. I am going to take them with me
now and I shall enroll them in the work detail. As I asked him what
would happen to those two, Obermeyer says: Afterwards, it will be as
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for the others, we must have no illusions. There is only one possibility.
But, at least, I shall have them shot. I have similarly met a fairly large
number of people within the SS who condemned these methods most
severely and who, because of this, came to a rejection of or even a
passionate hatred of National Socialism.

T III — Supplement No 6 (the last 3 lines), Supplement No
7 (in full), Supplement No 8 (in full, that is S lines)

I quote here some names which I answer for completely:

— SS-Sturmbannfiihrer, Doctor of Medicine Focht of Hagen in
Westphalia, head of the internal section of the SS quarantine hospital
of Berlin,

— SS-Hauptsturmfiihrer, Doctor of Medicine Nissen, Itzehoe,

— SS-Obersturmfiihrer, Dr. Med.e Sorge of Jena,

— SS-Hauptscharfiihrer, Staff Sergeant of the Reich SS medical
corps, Heinrich Hollénder, anti-Nazi activist and animated by a
burning hatred of Nazism.

— Hauptsturmfiihrer Dr. Fritz Krantz, head of the medical section
in the Reich SS,

— SS-Gruppenfiihrer, Doctor of Pharmacy, Blumenreuther, direc-
tor in chief of sanitary supplies of the Reich SS Medical Department
and of the Police,

— Dr. Rudolphi, SS-Sturmbannfiihrer, same address,

— Dr. Behmenburg, same address. Rudolphi trampled the portrait
of Hitler with his feet in October 1944

In general, it is a mistake to look on the SS, even in the slightest,
as aunited mass. I know how difficult it is concerning this to make any
distinctions between judgement and treatment. I understand that one
might wish to find fault with a given unit in particular and I am without
doubt the one who best knows the horrors committed by the SS.
Nevertheless, we must not lose sight of the fact that, for example, at
least two-thirds of the Dutch SS were forcibly enlisted by lying
methods and so-called sports courses. It was just the same with many
Germans, notably those who came from the Hitler Youth and who
were surprised and duped without suspecting a thing. Those as well
who, at the instigation of Himmler, were all simply pushed to leave the
air force or the navy to enter the SS. That has to be taken into account
for the love of truth and justice!

Text T IV

It is handwritten, composed in French, dated 6 May 1945. The
original, forwarded to LKA by Elfriede Gerstein on 10 August 1972,
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in preserved there; it is document 33.

It consists of 9 half pages.

Along with document 33, Gerstein’s widow forwarded to LKA
nine other original half pages entitled “Supplements.” This is docu-
ment 34, which LKA presents as additions to document 33.

T IV — Half pages 4, 5, and 6 (in full)

. .. Hearing of the massacres of imbeciles and the insane at Graf-
eneck, Hadamar, etc., shocked and wounded in my insides, I had only
one wish: To see, to look into all this machinery and then cry out to all
the people. I did not have for this undertaking any great scruples
having been myself twice the victim of agents of the SD who had crept
into the most secret counsel of the Brothers of the confessional
resistance church (Niemoeller) and even in the prayer circle. In
addition, a sister-in-law — Mlle. Bertha Ebeling — was murdered at
Hadamar. Supplied with two references from employees of the Ge-
stapo, who handled my case, it was not difficult to enter the SS army.
The employees were of the opinion that my idealism, which they
admired, should work for the benefit of Nazism.—On 10 March 1941,
I entered into the SS. The elementary instruction was done with 40
doctors at Hamburg-Langenhoorn, at Arnhem/Holland and at Ora-
nienburg. In Holland, I straightway made contact with the national
Dutchresistance (Graduate Engineer Ubbink of Doesburg). —For my
double studies I soon succeeded to the medico-technical service of the
SS-Fiihrungshauptamt — Group D — sanitary service of the SS army,
hygiene section. In this service, it was up to me to choose my duties
for myself with great freedom. I constructed lorries and installations
for disinfection, and filters for the troops’ drinking water, prison
camps and concentration camps.

For an exact knowledge of this industry, I soon succeeded at it, my
predecessors not being successful. In this way, it was possible to
reduce the number of dead prisoners considerably. Undeservedly
soon, I had great success and was taken for a great technical genius.
In this way, I was often consulted on behalf of the Ministry of the
Interior and the Ministry of the East. At least, I succeeded in lowering
somewhat the great outbreak of purpura fever of 1941 in the prisoners’
camps, etc. For my successes, soon I was lieutenant. December 1941,
the tribunal which had ordered my expulsion out of the NSDAP
received knowledge of my entry into the SS army. Great efforts were
made to hunt and pursue me. But because of my great successes and
my honorable character I was retained and protected by my chief.
January 1942, I was named head of the service of the department of
technical sanitation, containing also the service of severely toxic gases
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for disinfection.

T IV - Half pages 7, 8 and 9 (the first two lines)

On 8 June 1942, the SS Sturmbannfiihrer Giinther of the Reichs
Sicherheits Hauptamt, entered into my place of work in civilian
clothes, unknown to me. He gave me the order to obtain at once 260
kg of prussic acid for an extremely secret purpose and to go with the
poison by means of an auto to a place which was only known to the
driver. Some weeks later we set off for Collin near Prague. I was able
to get an idea about what kind of order it was. But I accepted it,
because, by chance, I succeded in seeing into all this machinery.
Moreover, as an expert for prussic acid, I was sufficiently authorised
and competent in any case to get rid of the poison as decomposed and
thus prevent its misuse for killing people.

We were accompanied — by chance— by SS Obersturmbannfiihrer
Professor Dr. med. Pfannenstiel, professor of hygiene at the Univer-
sity Marburg/Lahn. — At Collin I was given to understand that the
acid was intended to kill people. Because of that, in the afternoon the
car was observed with attention.

At Lublin we were received by the SS Gruppenfiihrer Globocnek,
who says to us: All this affair is one of the most secret things, and even
the most secret. Anyone who speaks about it will be shot immediately.
Yesterday, two talkers died. Then he explained to us: At the moment
— 17 August 1942 — there are 3 installations:

1 Belcec, on the highway Lublin-Lemberg in the sector of the
Russian demarcation line. Maximum per day 15,000 persons.

2 Sobibor, (in Poland; I do not know exactly where). 20,000 per
day. Not seen!

3 Tréblinca, 120 km NNE of Warsaw. 25,000 per day. Seen!

4 Maidandek (near Lublin) seen in preparation.

I inspected Belcec, Tréblinca, Maidenak in detail with the head of
these institutions, the captain of police Wirth.

T IV - Half page 9 (continuation and end)

Globocnek says: You must do the disinfection of very large quan-
tities of textiles, linen, clothing, ten or twenty times the result of
“Spinnstoff Sammlung.” All this collection is only made to conceal

the origin of Jewish clothes, Polish, Czech, etc. Truly, the result of our
installations is 1020 times that of all these collections!

T IV - Supplement — Half page 1 and half page 2 (beginning)
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At Belcec, I had the impression that all were dead. But the
Hauptmann Wirth who — with no knowledge of chemistry, physiol-
ogy, and moreover no intellectual culture whatsoever had a liking for
experiments in killing men — told me the most curious things that he
has seen: for example, a very lively child in a chamber which had
stayed full during the night. In preference, they had made the most
different experiments with the insane. I do not believe that it concemns
large numbers, with whom the experiments were made. For example,
men were killed by means of compressed air in boilers, making use of
the ordinary compressors for road asphalt. — At Treblinca, I had the
impression that some were still living. Nearly all had their eyes open,
a terrible look. But I did not see any movements, in spite of every
attention.

The SS Hauptsturmfiihrer Dr. Villing of Dortmund told me, touched
and gripped in his heart, of the most heroic manner of dying. It
concerned several thousands of Polish curés and priests, forced to dig
the ditches themselves and who, in front of these ditches, were shot
completely naked.

T IV - Supplement — Half pages 2 and 3 (except the last
4 words)

Asked with irony if they still believed in Jesus Christ and Mary they
replied by a strong confession of Jesus Christ and by an appeal to the
Holy Virgin of Czestochowa. This manner of dying — Doctor Villing
tells me — was moving and touching.

Also other Polish intellectuals, above all the schoolteachers, both
men and women, died in large numbers in a manner extraordinarily
honest and moving.

One way of killing men was to make them ascend the stairway of
a blast furnace, kill them there with a rifle shot and have them
disappear into the furnace. They say that many men died in the round
furnaces of the brickyards. But I cannot guarantee the truth of that
report.

One of the heads of the Bromberg police, SS Obersturmbannfiihrer
Haller, told 40 doctors in my course and me that, before his arrival at
Bromberg, it was usual to bang the Jewish children by the head against
the wall. He personally ended this abuse and had these children shot.

T IV -Supplement — Half pages 3 (last 4 words), 4 (in
full) and S (beginning)

He tragically recalled two little girls of S and 8 years, who had fallen
to their knees to say their prayers —and who had to be shot afterwards.
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— Haller told us: At the massacres of the Poles they were forced to dig
large ditches in which they had to place themselves face down. Then
they were machine-gunned with automatic pistols. The next ones were
made to place themselves on the still warm cadavers in order to be shot
immediately. Many were not dead and were shot trying to crawl out
from the 56 layers of men.

One of the heads of the German government at Cracow has told me,
while carving a turkey, of an extraordinarily lucky break. That they
had seized one of the chiefs of the Polish resistance, a Jew. At the
interrogation he kept silent. Then they broke his wrists.

But still he kept silent. They they put him with his behind on the hot-
plate of a stove. Then, he was ready to talk!

T IV - Supplement - Half pages 5 (continuation and
end) and 6 (in full)

On the occasion of a visit to the administration of the construction
works of the SS Army, on 18 August 1942, these two officer architects
told us of a visit to a mortuary depot of a prisoners’ camp near Lublin.
The cadavers were piled up by the thousands. While busy with their
work, all of a sudden they saw some who were moving. The SS
Rottenfiihrer of the service only asked: Where? ...then he took an iron
bar that was already at hand to break their skulls. — It was not the
action — the architects told me — which surprised them, but that it all
happened as a matter of course.

On the occasion of my visit to Belcec, a Jewess wounded with a
razor some men of the work detail. Wirth regretted she was already
dead, for not being able to punish her severely as an example. He had
the wounded Jews looked after by doctors with great care, to make
them believe that they would be spared and recompensed. In a loud
voice he laughed that they believed they would live, that they would
receive their acres, their promises. The fools, the fools, he cried!

T IV - Supplement — Half page 7 (except the last 3 words)

At Belcec and at Tréblinca, after undressing, the men and the boys
were invited to carry at great speed the clothes scattered everywhere
to the cars: The best workers will be members of the work force! —
It made a competition of life and death of these naked men picking up
the clothes, the SS deriding them. Naturally, afterwards, all disap-
peared into the gas chambers, only some very old and very weak
persons were shot. — I remember some gripping impressions: of the
little Jewish boy, who was ordered to give a small piece of string to
every person to tie the shoes together, and who, dreaming, distributed
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the strings. That all — involuntarily — were involved in the machin-
ery of their own killing. — Or I remember a naked little girl of 5 years
who, one meter from the death chamber, loses a little string of corals,
and the little boy of three years, who picks it up, who is very happy
with it — and then was thrown into the chamber.

T IV -Supplement — Half page 8 (except the last 5 lines)

The SS Hauptsturmfiihrer Obermeyer told me: I met in a village of
this region a Jew and his wife from my native place Pirmasens.
1914-1918, he was a sergeant, an honorable man. As a child, he saved
me from death, from being run over. I shall take these people and make
them members of the work detail. — Asked, what will be their future
lot, he says to me: Afterwards? The same as the others, in such things
there are no differences. But I shall have them shot! Even on the inside
of the SS I have met some number of men warmly condemning these
methods, full of a burning hatred against Nazism.

T IV - Supplement - Half pages 8 (end) and 9 (in full)

Here are some names of such men:

%/, of the Dutch SS were only in this unit because forced by the most
fraudulent and violent methods. Similarly, many Germans, in prefer-
ence from the Hitler Youth, were pressed into the SS by lie and decep-
tions. It is the same fate as those members of the Luftwaffe and navy,
forced to the SS by Himmler. For justice, it is necessary not to forget
this!

Text TV

It is typewritten, composed in French, dated 6 May 1945.

It is entitled “Report of Dr. Gerstein of Tiibingen.” This is the copy
of an interrogation by the services of the O.R.C.G. (Organisation for
the Investigation of War Criminals). A specimen of this copy is
preserved at the Directorate of Military Justice at Paris in the admin-
istrative file No. 611/War Crimes, reference Kurt Gerstein.

Not having been permitted to make photocopies of this interroga-
tion, which we designate T Va, we shall present as appendix the
photocopy of a document very close to it which comes from the
National Archives at Washington and carries the declassification code
01.0813. It is, obviously, the replica of the document preserved at Paris
with slight differences which we have corrected in the transcription.
We designate the latter document T Vb.
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There also exists a translation into English of T Vb. We designaste
this document T Vc. This document in English is also preserved in the
Natinal Archives in Washington; it carries the same declassification
endorsement 01.0813 as T Vb. We have available a photocopy,
coming from the Center for Contemporary Jewish Documentation at
Paris; but it is a document in such poor condition that certain passages
are illegible. In the circumstancees, we forego adding the version T V¢
as an appendix to this thesis.

Transcription of T Va (first sheet)

. . . whenIlearned of the massive murder of the insane at Hadamar,
Grafeneck and elsewhere, I had only one wish, to see right to the
bottom of this sorcerers’ pot and to communicate to the people what
I shall see there, be it at the risk of my life. I did not have to have
scruples, having been myself twice the victim of the agents of the SS
who had infiltrated themselves into the most closed groups of the
Protestant Church and who had prayed side by side with me.

I thought: “Whatever you are capable of doing, I can do better than
you,” and I constituted myself a volunteer to enter into the SS. I made
this decision all the more easily in that my sister-in-law, Bertha
Ebeling, had been killed at Hadamar.

With the help of two recommendations of Gestapo agents who had
been responsible for my case, it was easy for me to be accepted into
the Waffen SS; one of these gentlemen had said to me: “With your
share of idealism, you should be in the party, right up to your neck.”
In this way they themselves showed me the road to take. My basic
training was given to me at Hamburg-Langenhoorn in a course of
instruction which I followed with 40 doctors. Afterwards at Arnhem
in Holland and at Oranienburg. At Arnhem, I was immediately put in
touch with the Dutch resistance by my student friend, the manufactuer
Ubbink, of Doesburg.

My double studies, as much doctor as technician, bring me soon to
the G.S. of the SS, Section D. Hygiene. It must be admitted that this.
section was of a remarkable breadth of conception, perfectly consci-
entious. The choice of my occupation was left to me entirely and
freely. I set myself to construct disinfection installations stationary
and mobile for prisoners’ camps, concentration camps, troops under
combat, in large quantity and to satisfy a pressing need. Without
having personal merit in that, I obtain a great success and from this
moment I am considered, wrongly, a technical genius. Quite simply I
have solid good sense and a great sureness of instinct. From this
moment, I am very much used for the projects of the Ministry of Labor
and of the Ministry of the East, and I have to take charge of putting in
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good order the very insufficient disinfection system of the O.K.W.16
(Oberkommando der Wehrmacht). This system was already so badly
botched that there was not a great deal to improve. All the same, I
succeeded in stopping the terrible wave of typhus of 1941 which daily
caused several tens of thousands of deaths in the prisoners’ and the
concentration camps. Soon, I became second, then first lieutenant.
In December 1941, I am once more in great danger, the party
tribunal that had decided my execution, having learned that I had infil-
trated into an E. M. of the SS. Thanks to my successes and the general
esteem which I enjoyed, I am protected by my chiefs and kept on.
In February 1942, I am named head of the technical sanitary section
which comprises, at the same time, all the drinking water system and
all the technical disinfection, even with the aid of very toxic gasses.

Transcription of T Va (second sheet)

On 8 June 1942, the SS Sturmbannfuehrer Guenther ofthe R.S.H.A.
of the Kurfurstenstrasse comes into my office. He is in civilian clothes.
I have never seen him before. With many mysterious allusions, he
gives me the order to obtain for him 260 kgs of prussic acid and to go
with this poison, with a car of the R.S.H.A. to a place known only to
the driver.

Some time after, I go with this car to Kellin [Kollin] near Prague.
I was able to imagine approximately the sort of mission it concerned.
I accept it all the same, for today again it seems to me that a chance,
looking strangely like fate, is putting me in a position to cast an eye
exactly where I wanted to see clear with all the fibers of my heart.
Among the thousands of possible posts, I had been entrusted, among
hundreds of others, with just the post which brought me closest to that
sort of thing and which charged me, me among so many others, to
work there. If I think about it, that seems to me incredible, and all the
more so if one takes my past into account which has led me several
times into the prisons of the Gestapo and of the S.D. for anti-national
activities and, not so long ago, into a concentration camp, this being
largely known to my chiefs, following from the denunciation of the
party. Truly, the S.D. and its patron the R.S.H.A. slept magnificently
in this case and made in an exemplary fashion a gardener of the goat. !’

At all times, when carrying out an order received, I keep the
absolute secret of this mission, even in the office, and speak to no one
of this thing. It is not very possible to doubt, that if in my situation I
yield to an indiscretion, I will be killed after dreadful tortures and my
family will be executed the same as me.

I have not the least scruple in accepting this mission, for others
would have brought it to success in the spirit of the S.D., whereas I,
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considered an authority in the field of prussic acid and of very toxic
gases, I can very easily make the whole load disappear under the
pretext that the material is spoiled or decomposed. It is in this way that
the use of the prussic acid for the execution of human beings can be
prevented. In any case, I do the necessary, from this moment onward,
always to have on me for my personal use in case of need, some poison
as well as a fully-loaded pistol which never leave me, either by day nor
by night.

A place being free in the car in question, I am accompanied by the
SS Obersturmbannfuehrer Professor Doctor Pfannenstiel, holder of
the chair of hygiene at the University of Marburg Lahn.

Transcription of T Va (second sheet continued)

At Kollin in the prussic acid factory, I voluntarily made it clear to
_the personnel, by maladroit technical questions, that the prussic acid
was intended to kill human beings. I did the same thing each time, this
being the best way to start rumors among the people. The vehicle was
very narrowly watched at Kollin.

At Lublin, we are received by the SS Gruppenfuehrer Globocnek,
general of the Waffen SS. He says: This state secret is actually one of
the most important, one can calmly say the most important; and any
man who talks about it will be shot immediately; just yesterday, we
silenced two talkers. '

At the present time (17 August 1942) we have three installations:

Transcription of T Va (third sheet)

1. Belcec, situated on the route Lublin-Lemberg, in the northern
corner just at the spot where the Russian demarcation line cuts the
road.

Daily capacity: about 15,000 executions.

Average utilization: Up to by [sic] since April 42, 11,000 per day.

2. Sobibor, near Lublin in Poland, I do not know exactly where, .
20,000 executions per day since about June 42

3. Treblinca, in Poland, 120 kms north-north-east of Varsavie.
25,000 executions per day since May 42

4. Maidanneck, near Lublin, still in preparation.

Accompanied by the head of all these death factories, the Captain
of Police Wirth, I thoroughly inspected all these places with the
exception of Maidanneck. Wirth is that same person charged by Hitler
and Himmler with the misson that did away with the insane at
Hadamar, Grafeneck, and elsewhere.
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Transcription of T Va (fourth sheet)

Turning towards me, Globocnec says: “Your duty is to disinfect
immense quantities of woollens, linens, clothes and shoes that our
factories produce. If every year we collect clothes among the Danish
people, that is only done to camouflage, vis @ vis the people and the
foreign workers, the origin of these immense quantities of secondhand
clothes. Another much more important aspect of your mission is to
modify the functioning itself of our installations of death. At present,
that is done thanks to the exhaust gases of an old Russian diesel engine.
This has to be modified and go very much faster. I think above all of
the prussic acid. The day before yesterday the Fuehrer and Himmler
were here. I received the order not to give passes to people who were
obliged to visit these installations for indispensible reasons of work,
but to accompany them personally in view of the preservation of the
secret.

Pfannenstiel then asks: “What did the Fuehrer say about all this?”
Reply of Globocnec: “All action must be taken more quickly. He was
accompanied by the ministerial counsellor, Dr. Herbert Linden, of the
ministry of the interior who was responsible, as doctor, for the
execution of the insane. He expressed the idea to burn the cadavers
rather than to bury them. It is possible that a generation may succeed
us who will not understand us too well.” Globocnec replied: Gentle-
men, if ever a generation must succeed us that would not understand
our great duty so necessary, it truly must be believed that all our
national-socialism has been useless. On the contrary, I am of the
opinion that we ought to put down at the same time as the cadavers,
tablets of bronze on which it would be written that it was us whohave
had the courage to accomplish this work so important and so indispen-
sible.” Hitler replied: “Yes, Globocnec, that is also my opinion.”

Nevertheless, some time after, it was the opinion of Dr. Linden
which prevailed. Even the cadavers already buried were burned on
grills made with rails, with the aid of petrol and heavy oils.

The offices of these factories were at Lublin in what is called the .
“Julius Schreck” barracks.!®

I am introduced to the gentlemen present on the following day.

Transcription of T Va (fifth sheet)

We go in Captain Wirth’s car to Belcec; a special little station is set
up right beside the road, near a hill of yellow sand. To the south of the
road are some buildings with the sign “Special Commando of the
Waffen SS of Belcec.”

Globocnec put me in contact with Wirth’s replacement, the SS
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Hauptsturmfuehrer Obermeyer of Pirmasens.

With remarkable restraint, the latter had me take a walk around the
place. ‘

Behind thick rows of barbed wire, all at once after the station, there
is first a large hut with the inscription “Cloak Room” and further back
a big service-window on which is marked: “Deposit of gold and
objects of value.” Then comes a room with about 100 stools, the
“hairdressing salon.” Then a pathway bordered by trees of about
150 m, bordered to right and left with double barbed wire with a sign
“to the rooms for inhalations and baths.” We then find ourselves in
front of a building like a bathhouse with a little stairway of wrought
iron. On the building, a large placard with the inscription “Heckenholt
foundation.” I did not see more that afternoon, only the gas chambers
coming to the right of the corridor situated in the “bathhouse.” To right
and to left, three rooms like garages Sm x 5Sm and 1.90 m in height.

I do not see any dead that afternoon but everywhere, even on the
road, there prevails an unbreathable stink, pestilential, indescribable,
of cadaver. Millions of flies were flying in the air.

The next day some minutes before 7 o’clock, I am alerted “Imme-
diately, the first transport is due to arrive.” Actually, on the stroke of
7 o’clock, a train with 45 cars comes from Lemberg; behind the
openings covered with barbed wire, one sees children of a dreadful
pallor, as well as some men and some women with features distorted
by fear.

200 Ukrainians heave open the doors and with their leather whips
whip the people out of the cars. 6,700 persons, 1,450 of whom are
already dead on theirarrival. Aloudspeaker gives instructions: “Undress
completely, also take off your spectacles and artificial limbs (a guard
says to a young girl: Leave your spectacles calmly, you will have
others inside), deposit the objects of value at the service-window
without voucher or receipt.

A little Jewish boy of three years receives an armful of strings
which he pensively distributes to the others; it is for tying the shoes
together, for never could anyone retrieve the assorted pairs in a pile 35
to 40 meters high. Then the women and the young girls pass on to the
“hairdresser.” With 2 or 3 cuts of the scissors the hair is cut and
disappears into large potato sacks.

An Unterscharfuehrer of the service tells me “This is intended for
a special use for the insulation of submarines.”

Transcription of T Va (sixth sheet)

At this moment already, I predict to everybody that soon these
submarines will stop prowling the sea, for the most efficient army
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must lose its fighting spirit if it has been stained with rivers of innocent
blood.

In fact, events proved me right a little time afterwards.

The procession of death then starts to move: at the head, aravishing
young girl. It descends the pathway. All naked, men, women, children;
among them supported to the right and to the left, the men who have
been obliged to put down their artificial limbs.

I find myself with Captain Wirth, at the top of the ramp between the
death chambers. The mothers with their nursing babies at the breast,
grandchildren naked, the adults, the children, the women, all in
confusion, naked, they slowly mount. Then they enter into the death
chambers, pushed by those who are behind them who are spurred on
by the whips of the SS.

At a corner of the pathway there is a big SS man with a face like a
bulldog whois surrounded by these unfortunates. In an unctuous voice
he says to them: “Nothing at all will happen to you. You only have to
breathe deeply inside the chambers, the inhalations are indispensable
because of the epidemics and the sicknesses and that will do you good
for the lungs.” On the question “What is going to happen to us?” he
relies: “Ja, naturally the men must work, to build houses, roads, but
the women have no need to work, only if they wish, they can help in
the factories and in the kitchen.”

For some among these unfortunates, this glimmer of hope is
sufficient to make them take steps just into the chambers without
resistance, but the majority know what awaits them. The smell has
informed them of their fate. Thus, they climb up the little stairway and
see the whole installation. The majority without saying a word react
like sheep being led to the slaughter house. A Jewess of about 40 years
with blazing eyes, calls down on the head of the murderers all the
innocent blood spilled here by the most dastardly killing ever seen. It
is Captain Wirth personally who hits her 5 or 6 times with his whip on
the face. She disappears in her turn into the chamber. Some turn
towards me: “Oh, Mister, help us, help us!” Many pray. I cannot yet
give them help. I pray with them, I press myself into a corner and I cry
to their God and to my God in a loud voice.

Transcription of T Va (Sixth sheet)

I can permit myself this; there is enough noise around me. With
what joy would I not have gone toward them into this chamber, with
what joy would I not have died their death. On finding an SS officer
in uniform in their chamber the murderers would never have supposed
that that could be a protest on my part. They would have considered
it an accident and my epitaph would have been: “Dead for his beloved
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Fuehrer, while carrying out his important duty for the Fuehrer.”

No, that won’t do. I do not yet have the right to yield to the
temptation to die with these people. I know enough about it. Wirth has
told me: “There are not ten persons who have seen what I have seen
and who will see it; the auxiliary foreign personnel will be executed
at the end. I am one of the five men who have seen all these
installations. There is certainly not one of them, apart from me, who
sees this as an adversary, as an enemy of this gang of murderers; so,
I must still live to cry out what I have seen here. Truly, this must be
much more difficult, I must live and make it known.

The chambers are filling up: “Pack tightly” Captain Wirth has
ordered. They are stepping on one another’s feet. From 700 to 800
human beings on 25 m2, on 45 m3. I recapitulate, more than half are
children, average weight maximum 30 kgs. Specific gravity 1, thus
25.250 kgs of men per chamber. Wirth is right, with the help of the SS,

750 persons can be stowed in 45 m3 and the SS help with their whips
and cram in as many as physically possible. The doors close.

Transcription of T Va (seventh sheet)

During this time, the others are waiting outside naked. Meanwhile,
the 2nd transport has arrived. Someone says to me: “Naturally they
wait naked outside even in bad weather, even in winter.” Up until now
I'have not asked anything. I appeared to be interested in it, but a word
stupidly escapes me. “They’ll catch their death.” “That is what they
are really there for,” an SS man says to me in his dialect. In a flash I
understand also why all this installation is called “Hockelchoc Foun-
dation.” Hockelchoc is the operator of the Diesel. A little technician
and untiring worker according to Wirth, he already acquired undying
merit at the time of the execution of the insane by his enthusiasm and
his fertility of ideas. He is also the constructor of the whole installa-
tion; with the fumes of his Diesel, all these human beings must die. But
the Diesel machine does not work. I am told this is quite rare.

Wirth arrives. One sees that it is painful to him that this should
happen just today when I am here. Yes, I see everything and I hear
everything; my watch has recorded everything well, 50 minutes, 70
minutes the Diesel does not start; humanity is waiting in these
chambers in vain. One hears them weep and sob “like in the syna-
gogue” remarks Professor Pfannenstiel who has his ear glued to the
wooden door. Captain Wirth beats with'a whip the Ukrainian who has
to help Hockelchoc in starting the Diesel.

After 2 hours and 49 minutes, my stopwatch has recorded it, the
Diesel starts. Right up to this moment, these human beings in the
chambers already full are alive: 4 times 750 beings in 4 times 45
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meter>.

Again 25 minutes pass. It is true that many are already dead; one
sees that through the little window illuminating the chamber for an
instant with electric light. Wirth has interviewed me in detail in order
toknow whether I consider it preferable to let these people die inadark
room or a lighted one. He asks this in the same tone that one asks: “Do
you prefer to sleep with or without a cushion? Do you like your coffee
with or without milk?”

28 minutes later, rare are those who still live. Finally, after 32
minutes all are dead; I am told that this is the normal time in order to
kill.

On the other side, the men of the work detail open the sliding doors
of wood. These men, also Jews, have been promised liberty and a
certain percentage from all the objects of value found. Three book-
keepers keep a book with scrupulous exactitude and calculate this
percentage.

Transcription of T Va (eighth sheet)

Like marble statues, the dead stand pressed one against the other.
In the chamber, there is no room to fall down or even to lean over. Even
in death one can recognize the families; they hold hands together
stiffened by death and it is difficult to pull them apart one from another
to free the chambers for the next load. '

The naked cadavers, damp with perspiration and urine, with men-
strual blood on the legs, dirtied with excrements, are thrown outside,
the bodies of babies fly through the air; there is no time to lose. The
whips of the Ukrainians fall on the backs of the work detail. 2 dozen
dentists open the mouths with hooks and look for gold. Gold to the
right, no gold to the left. Other dentists with pincers and hammers pull
out the gold teeth from the jaws. Captain Wirth skips about among all
this, he is in his element. Some workers check the genital organs and
the anus to look for gold, brilliants, or objects of value. Wirth makes
a sign to me: “Get a load of this fruit tin with gold teeth, it is only from
yesterday and the day before.” With an extraordinary vulgarity, he
says to me: “You cannot imagine what one finds every day, like gold
and like brilliants, but look,” and he leads me toward a jeweller
responsible for administering all these treasures, and shows me all
this. — 2 big 20 dollar pieces especially seem to please Wirth who
makes them disappear into his pocket.

Iam also shown a former head of the big department store in Berlin.
A little violinist is made to play on his instrument. This is a former
captain of the Austrian army, holder of the iron cross 1st class. Both
of them are heads of the Jewish work detail.
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The naked cadavers were thrown some meters further away, into
pits of 100 x 12 x 20 meters. Some days l